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_____________________________________________________________ 

 

Tarkistus 1 

Ehdotus päätökseksi 

Johdanto-osan 1 kappale 

 

Komission teksti Tarkistus 

(1) Koska luonnonkatastrofit ja ihmisen 

aiheuttamat katastrofit ovat viime vuosina 

lisääntyneet huomattavasti ja muuttuneet 

selvästi vakavammiksi ja koska on 

todennäköistä, että tulevat katastrofit ovat 

erityisesti ilmastonmuutoksen ja useiden 

luonnosta johtuvien ja teknisten riskien 

mahdollisen vuorovaikutuksen takia entistä 

suurempia ja monimutkaisempia ja niillä 

on pitkälle ulottuvia ja pitkäaikaisia 

seurauksia, on yhä tärkeämpää omaksua 

katastrofien hallintaan yhtenäinen 

lähestymistapa. Unionin olisi tuettava, 

koordinoitava ja täydennettävä 

jäsenvaltioiden toimia pelastuspalvelualalla 

niiden järjestelmien tehostamiseksi, joiden 

tavoitteena on luonnonkatastrofien ja 

ihmisen aiheuttamien katastrofien ehkäisy 

ja niihin valmistautuminen sekä 

avustustoimet. 

(1) Luonnonkatastrofit ja ihmisen 

aiheuttamat katastrofit ovat viime vuosina 

lisääntyneet ja muuttuneet vakavammiksi. 

On todennäköistä, että tulevat katastrofit 

ovat erityisesti ilmastonmuutoksen, joka 

vaikuttaa suhteettomasti kehitysmaihin, ja 

useiden luonnosta johtuvien ja teknisten 

riskien mahdollisen vuorovaikutuksen takia 

entistä suurempia ja monimutkaisempia ja 

niillä on pitkälle ulottuvia ja pitkäaikaisia 

seurauksia. Siksi olisi tärkeää siirtyä 

kiireellisesti tilapäisestä 

koordinointijärjestelmästä tehokkaaseen 

eurooppalaiseen 

katastrofinhallintamekanismiin, joka 

perustuu yhtenäiseen lähestymistapaan. 

Unionin olisi tuettava, koordinoitava ja 

täydennettävä jäsenvaltioiden toimia 

pelastuspalvelualalla niiden järjestelmien 

tehostamiseksi, joiden tavoitteena on 

luonnonkatastrofien ja ihmisen 

aiheuttamien katastrofien ehkäisy ja niihin 
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valmistautuminen sekä avustustoimet. 

Tarkistus 2 

Ehdotus päätökseksi 

Johdanto-osan 3 kappale 

 

Komission teksti Tarkistus 

(3) Unionin pelastuspalvelumekanismin 

avulla varmistettavan suojelun olisi 

katettava ensisijaisesti ihmisten mutta 

myös ympäristön ja omaisuuden sekä 

kulttuuriperinnön suojelu sekä unionin 

alueella että sen ulkopuolella 

luonnonkatastrofien ja ihmisen 

aiheuttamien katastrofien yhteydessä, 

terroriteot, teknologian aiheuttamat 

onnettomuudet ja säteilyonnettomuudet 

sekä ympäristökatastrofit, meren 

pilaantuminen ja akuutit terveysuhat 

mukaan luettuina. Pelastuspalvelua ja 

muuta hätäapua voidaan tarvita kaikissa 

näissä katastrofeissa täydentämään 

vahinkoa kärsineen maan 

avustusvalmiuksia. 

(3) Unionin pelastuspalvelumekanismin 

avulla varmistettavan suojelun olisi 

katettava ensisijaisesti ihmisten mutta 

myös ympäristön ja omaisuuden sekä 

kulttuuriperinnön suojelu sekä unionin 

alueella että sen ulkopuolella 

luonnonkatastrofien ja ihmisen 

aiheuttamien katastrofien yhteydessä, 

terroriteot, teknologian aiheuttamat 

onnettomuudet ja säteilyonnettomuudet 

sekä ympäristökatastrofit, meren 

pilaantuminen ja akuutit terveysuhat 

mukaan luettuina. Pelastuspalvelua ja 

muuta hätäapua voidaan tarvita kaikissa 

näissä katastrofeissa täydentämään 

vahinkoa kärsineen maan ja sen 

toimivaltaisten viranomaisten 

avustusvalmiuksia, ja myös alue- ja 

paikallisviranomaisten 

avustusvalmiuksia, koska ne ovat lähin 

taho ongelmia ratkaistaessa. 

Tarkistus 3 

Ehdotus päätökseksi 

Johdanto-osan 3 a kappale (uusi) 

 

Komission teksti Tarkistus 

 (3 a) Euroopan unionin toiminnasta 

tehdyn sopimuksen 222 artiklan mukaan 

unionin ja sen jäsenvaltioiden on 

toimittava yhdessä yhteisvastuun 

hengessä, jos jäsenvaltio joutuu terrori-

iskun taikka luonnon tai ihmisen 

aiheuttaman suuronnettomuuden 

kohteeksi. Mekanismilla olisi oltava 

keskeinen rooli Euroopan unionin 

toiminnasta tehdyn sopimuksen 

222 artiklan täytäntöönpanossa, ja 

mekanismin resurssien ja valmiuksien 
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olisi oltava käytettävissä, kun niitä 

tarvitaan. 

Tarkistus 4 

Ehdotus päätökseksi 

Johdanto-osan 4 kappale 

 

Komission teksti Tarkistus 

(4) Pelastuspalvelumekanismi todistaa 

näkyvällä tavalla Euroopan 

solidaarisuudesta varmistamalla oikea-

aikainen käytännön osallistuminen 

katastrofien ennaltaehkäisyyn ja niihin 

valmistautumiseen sekä avustustoimiin 

suurkatastrofin tapahtuessa ja sellaisen 

välittömästi uhatessa. Tämä päätös ei tästä 

syystä saisi vaikuttaa jäsenvaltioille 

sellaisten kahden- tai monenvälisten 

sopimusten nojalla kuuluviin keskinäisiin 

oikeuksiin tai velvollisuuksiin, jotka 

liittyvät tämän päätöksen soveltamisalaan 

kuuluviin asioihin, eikä jäsenvaltioiden 

velvollisuuteen suojella ihmisiä, 

ympäristöä ja omaisuutta omalla 

alueellaan. 

(4) Pelastuspalvelumekanismi todistaa 

näkyvällä, konkreettisella ja merkittävällä 

tavalla Euroopan solidaarisuudesta 

varmistamalla yhtenäinen, tehokas ja 

oikea-aikainen käytännön osallistuminen 

katastrofien johdonmukaiseen 

ennaltaehkäisyyn ja niihin 

valmistautumiseen sekä avustustoimiin 

suurkatastrofin tapahtuessa ja sellaisen 

välittömästi uhatessa. Koska jäsenvaltiot 

ovat kuitenkin ensisijaisesti vastuussa 

ihmisten, ympäristön ja omaisuuden 

suojelemisesta katastrofeilta omalla 

alueellaan ja sen varmistamisesta, että 

niiden valmiusjärjestelmillä on riittävät 

resurssit, tämä päätös ei vaikuta kyseiseen 

vastuuseen eikä jäsenvaltioille sellaisten 

kahden- tai monenvälisten sopimusten 

nojalla kuuluviin keskinäisiin oikeuksiin 

tai velvollisuuksiin, jotka liittyvät tämän 

päätöksen soveltamisalaan kuuluviin 

asioihin. 

Perustelu 

Tarkistuksessa korostetaan edelleen, että ensisijainen vastuu pelastuspalveluista kuuluu 

jäsenvaltioille. 

Tarkistus 5 

Ehdotus päätökseksi 

Johdanto-osan 5 kappale 

 

Komission teksti Tarkistus 

(5) Mekanismissa olisi otettava 

asianmukaisesti huomioon asiaa koskeva 

unionin lainsäädäntö ja kansainväliset 

sitoumukset, ja siinä olisi hyödynnettävä 

yhteisvaikutusta unionin asiaan liittyvien 

(5) Mekanismissa olisi otettava 

asianmukaisesti huomioon asiaa koskeva 

unionin lainsäädäntö ja kansainväliset 

sitoumukset, ja siinä olisi hyödynnettävä 

yhteisvaikutusta unionin asiaan liittyvien 
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aloitteiden kanssa. Sellaisia ovat muun 

muassa Euroopan maanseurantaohjelma 

(GMES), elintärkeiden infrastruktuurien 

suojaamista koskeva Euroopan unionin 

ohjelma (EPCIP) ja yhteinen 

tietojenvaihtoympäristö. 

aloitteiden kanssa. Sellaisia ovat muun 

muassa Euroopan maanseurantaohjelma 

(GMES), elintärkeiden infrastruktuurien 

suojaamista koskeva Euroopan unionin 

ohjelma (EPCIP) ja yhteinen 

tietojenvaihtoympäristö sekä [Euroopan 

aluekehitysrahastoa, Euroopan 

sosiaalirahastoa, koheesiorahastoa, 

Euroopan maaseudun kehittämisen 

maatalousrahastoa ja Euroopan meri- ja 

kalatalousrahastoa koskevista yhteisistä 

säännöksistä ja Euroopan 

aluekehitysrahastoa, Euroopan 

sosiaalirahastoa ja koheesiorahastoa 

koskevista yleisistä säännöksistä 

annettuun] Euroopan parlamentin ja 

neuvoston asetukseen (EU) N:o …/… 

sisältyvät rahastot ja ulkoisiin toimiin 

käytettävät välineet. 

Tarkistus 6 

Ehdotus päätökseksi 

Johdanto-osan 6 kappale 

 

Komission teksti Tarkistus 

(6) Mekanismin olisi sisällettävä yleiset 

poliittiset puitteet unionin katastrofiriskien 

ehkäisytoimia varten tavoitteena korkea 

suojelutaso ja hyvä katastrofien sietokyky 

ehkäisemällä tai vähentämällä katastrofien 

vaikutuksia ja edistämällä ennaltaehkäisyn 

kulttuuria. Riskinhallintasuunnitelmat ovat 

olennaisen tärkeitä, jotta katastrofien 

hallintaan voidaan luoda yhtenäinen 

lähestymistapa, jossa yhdistyvät 

ennaltaehkäisy-, valmius- ja avustustoimet. 

Tästä syystä mekanismiin olisi 

sisällytettävä yleiset puitteet niiden 

tiedoksiantoa ja toteuttamista varten. 

(6) Mekanismin olisi sisällettävä yleiset ja 

yhtenäiset poliittiset puitteet unionin 

katastrofiriskien ehkäisytoimia varten 

tavoitteena korkea suojelutaso ja hyvä 

katastrofien sietokyky ja katastrofivalmius 

ehkäisemällä tai vähentämällä katastrofien 

vaikutuksia ja edistämällä ennaltaehkäisyn 

kulttuuria. Riskinhallintasuunnitelmat ovat 

olennaisen tärkeitä, jotta katastrofien 

hallintaan voidaan luoda yhtenäinen 

lähestymistapa, jossa yhdistyvät 

ennaltaehkäisy-, valmius- ja avustustoimet. 

Tästä syystä mekanismiin olisi 

sisällytettävä yleiset puitteet tällaisten 

suunnitelmien laadintaa, tiedoksiantoa, 

vähimmäissisältövaatimuksia ja 

toteuttamista varten. Komission olisi 

laadittava ohjeita suunnitelmien 

rakenteesta ja päivitettävä niitä 

suunnitelmien vertailukelpoisuuden ja 

yhteensopivuuden helpottamiseksi. 
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Tarkistus 7 

Ehdotus päätökseksi 

Johdanto-osan 7 kappale 

 

Komission teksti Tarkistus 

(7) Ennaltaehkäisy on keskeisen tärkeää 

katastrofeilta suojelussa, ja se edellyttää 

lisätoimia, kuten 30 päivänä 

marraskuuta 2009 tehdyissä neuvoston 

päätelmissä ja komission tiedonannosta 

Luonnonkatastrofien ja ihmisen 

aiheuttamien katastrofien ehkäisyyn 

sovellettava yhteisön lähestymistapa 

21 päivänä syyskuuta 2010 annetussa 

Euroopan parlamentin päätöslauselmassa 

edellytetään. 

(7) Tehokkaat ennaltaehkäisevät toimet 

ovat keskeisen tärkeitä katastrofeilta 

suojelussa. Ennaltaehkäisy edellyttää 

lisätoimia, kuten 30 päivänä 

marraskuuta 2009 tehdyissä neuvoston 

päätelmissä ja komission tiedonannosta 

Luonnonkatastrofien ja ihmisen 

aiheuttamien katastrofien ehkäisyyn 

sovellettava yhteisön lähestymistapa 

21 päivänä syyskuuta 2010 annetussa 

Euroopan parlamentin päätöslauselmassa 

edellytetään, myös ilmastonmuutoksen 

todennäköisten vaikutusten sekä 

asianmukaisten mukauttamistoimien 

tarpeen huomioon ottamista. 

Tarkistus 8 

Ehdotus päätökseksi 

Johdanto-osan 9 kappale 

 

Komission teksti Tarkistus 

(9) Unionin olisi avustettava jäsenvaltioita 

edistämällä osaltaan havainto- ja 

ennakkovaroitusjärjestelmien kehittämistä, 

jotta jäsenvaltiot voisivat käynnistää 

katastrofiaputoimet mahdollisimman 

pienellä viiveellä ja tiedottaa vaarasta 

unionin kansalaisille. Näissä järjestelmissä 

olisi otettava huomioon olemassa olevat ja 

tulevat tietolähteet ja -järjestelmät, joihin 

niiden olisi myös perustuttava. 

(9) Unionin olisi avustettava jäsenvaltioita 

edistämällä osaltaan havainto- ja 

ennakkovaroitusjärjestelmien kehittämistä 

ja tehokkaampaa yhtenäistämistä, jotta 

jäsenvaltiot voisivat käynnistää 

katastrofiaputoimet mahdollisimman 

pienellä viiveellä ja tiedottaa vaarasta 

unionin kansalaisille. Näissä järjestelmissä 

olisi otettava huomioon olemassa olevat 

tieto- ja viestintälähteet ja -järjestelmät, 

joihin niiden olisi myös perustuttava, ja 

niillä olisi kannustettava innovatiivisiin 

toimintatapoihin. Komission 

humanitaarisen avun ja 

pelastuspalveluasioiden pääosaston ja 

kansallisten pelastuspalveluyksiköiden 

olisi toimittava tiiviissä yhteistyössä. 
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Tarkistus 9 

Ehdotus päätökseksi 

Johdanto-osan 12 kappale 

 

Komission teksti Tarkistus 

(12) Nopean pelastuspalvelutoiminnan 

valmiuden edistämiseksi jatketaan yhden 

tai usean jäsenvaltion resursseista 

koostuvien, täyteen yhteentoimivuuteen 

pyrkivien pelastuspalveluyksiköiden 

kehittämistä unionin tasolla. Yksiköt olisi 

organisoitava jäsenvaltioissa näiden 

johdossa ja määräysvallassa. 

(12) Nopean pelastuspalvelutoiminnan 

valmiuden edistämiseksi jatketaan yhden 

tai usean jäsenvaltion vapaaehtoisista 

resursseista koostuvien, täyteen 

yhteentoimivuuteen pyrkivien 

pelastuspalveluyksiköiden kehittämistä 

unionin tasolla. Yksiköt olisi organisoitava 

jäsenvaltioissa näiden johdossa ja 

määräysvallassa. Tässä olisi kiinnitettävä 

erityistä huomiota jäsenvaltioiden raja-

alueiden pelastuspalveluvalmiuksiin. 

Perustelu 

On mainittava erikseen, että yksiköiden kehittäminen on vapaaehtoista. 

Tarkistus 10 

Ehdotus päätökseksi 

Johdanto-osan 13 kappale 

 

Komission teksti Tarkistus 

(13) Mekanismin olisi mahdollistettava 

avustustoimien käynnistäminen ja niiden 

koordinoinnin edistäminen. Tiiviimmän 

yhteistyön olisi perustuttava unionin 

rakenteeseen, johon kuuluu Euroopan 

hätäapukeskus, eurooppalaiset 

hätäapuvalmiudet jäsenvaltioiden 

ennakkoon sitomien valmiuksien 

vapaaehtoisen reservin muodossa, 

koulutetut asiantuntijat, komission 

hallinnoima yhteinen hätäviestintä- ja 

tietojärjestelmä ja jäsenvaltioiden 

yhteyspisteet. Sen olisi mahdollistettava 

tarkennettujen hätätilannetietojen 

kerääminen, tietojen jakaminen 

jäsenvaltioille ja pelastuspalvelutoimista 

saatujen kokemusten vaihtaminen. 

(13) Mekanismin olisi mahdollistettava 

avustustoimien käynnistäminen ja niiden 

koordinoinnin edistäminen. Tiiviimmän 

yhteistyön olisi perustuttava unionin 

rakenteeseen, johon kuuluu Euroopan 

hätäapukeskus, eurooppalaiset 

hätäapuvalmiudet jäsenvaltioiden 

ennakkoon sitomien valmiuksien 

vapaaehtoisen reservin muodossa, 

hätätilanteiden hallintaan koulutetut 

asiantuntijat, komission hallinnoima 

yhteinen hätäviestintä- ja tietojärjestelmä ja 

jäsenvaltioiden yhteyspisteet. Sen olisi 

mahdollistettava tarkennettujen 

hätätilannetietojen kerääminen, tietojen 

jakaminen jäsenvaltioille ja 

pelastuspalvelutoimista saatujen 

kokemusten vaihtaminen antamalla 

esimerkkejä hyvistä käytänteistä. 
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Tarkistus 11 

Ehdotus päätökseksi 

Johdanto-osan 13 kappale 

 

Komission teksti Tarkistus 

(13) Mekanismin olisi mahdollistettava 

avustustoimien käynnistäminen ja niiden 

koordinoinnin edistäminen. Tiiviimmän 

yhteistyön olisi perustuttava unionin 

rakenteeseen, johon kuuluu Euroopan 

hätäapukeskus, eurooppalaiset 

hätäapuvalmiudet jäsenvaltioiden 

ennakkoon sitomien valmiuksien 

vapaaehtoisen reservin muodossa, 

koulutetut asiantuntijat, komission 

hallinnoima yhteinen hätäviestintä- ja 

tietojärjestelmä ja jäsenvaltioiden 

yhteyspisteet. Sen olisi mahdollistettava 

tarkennettujen hätätilannetietojen 

kerääminen, tietojen jakaminen 

jäsenvaltioille ja pelastuspalvelutoimista 

saatujen kokemusten vaihtaminen. 

(13) Mekanismin olisi mahdollistettava 

avustustoimien käynnistäminen ja niiden 

koordinoinnin edistäminen. Tiiviimmän 

yhteistyön olisi perustuttava unionin 

rakenteeseen, johon kuuluu olemassa 

olevien kansallisten, alueellisten ja 

paikallisten rakenteiden kanssa yhteen 

sovitettu Euroopan hätäapukeskus, 

eurooppalaiset hätäapuvalmiudet 

jäsenvaltioiden ennakkoon sitomien 

valmiuksien vapaaehtoisen reservin 

muodossa, koulutetut asiantuntijat, 

komission hallinnoima yhteinen 

hätäviestintä- ja tietojärjestelmä ja 

jäsenvaltioiden yhteyspisteet. Sen olisi 

mahdollistettava tarkennettujen 

hätätilannetietojen kerääminen, tietojen 

jakaminen jäsenvaltioille ja 

pelastuspalvelutoimista saatujen 

kokemusten vaihtaminen. 

Tarkistus 12 

Ehdotus päätökseksi 

Johdanto-osan 14 kappale 

 

Komission teksti Tarkistus 

(14) Jotta voitaisiin parantaa 

katastrofiapuoperaatioiden suunnittelua ja 

varmistaa keskeisten valmiuksien 

saatavuus, on välttämätöntä kehittää 

tärkeimpiä katastrofien lajeja varten 

viiteskenaarioita, kartoittaa jäsenvaltioissa 

käytettävissä olevat keskeiset valmiudet, 

kehittää valmiussuunnitelmia niiden 

käyttöönottoa varten ja kehittää 

eurooppalaisia hätäapuvalmiuksia 

jäsenvaltioiden ennakkoon sitomien 

valmiuksien vapaaehtoisen reservin 

muodossa. Valmiussuunnittelua voitaisiin 

käyttää myös sen määrittämiseksi, onko 

jäsenvaltioissa käytettävissä olevissa 

(14) Jotta voitaisiin parantaa 

katastrofiapuoperaatioiden suunnittelua ja 

varmistaa keskeisten valmiuksien 

saatavuus, on välttämätöntä kehittää 

tärkeimpiä katastrofien lajeja varten 

viiteskenaarioita, kartoittaa jäsenvaltioissa 

käytettävissä olevat keskeiset valmiudet, 

kehittää valmiussuunnitelmia niiden 

käyttöönottoa varten ja kehittää 

eurooppalaisia hätäapuvalmiuksia 

jäsenvaltioiden ennakkoon sitomien 

valmiuksien vapaaehtoisen reservin 

muodossa. Valmiussuunnittelua voitaisiin 

käyttää myös sen määrittämiseksi, onko 

jäsenvaltioissa käytettävissä olevissa 
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pelastuspalveluvalmiuksissa puutteita, 

jotka voitaisiin poistaa kehittämällä 

unionin tuella koko unionissa jaettavia 

valmiuksia. 

pelastuspalveluvalmiuksissa puutteita, 

jotka voitaisiin poistaa kehittämällä 

unionin tuella koko unionissa jaettavia 

valmiuksia. Viiteskenaarioiden ja 

valmiussuunnitelmien käsittelyssä olisi 

kuitenkin sovellettava joustavuutta, jotta 

hätäapusuunnitelmia voidaan mukauttaa 

yksittäistä katastrofitilannetta koskeviin 

tarpeisiin. 

Tarkistus 13 

Ehdotus päätökseksi 

Johdanto-osan 14 a kappale (uusi) 

 

Komission teksti Tarkistus 

 (14 a) Eri puolilla maailmaa sijaitsevia 

jäsenvaltioiden pysyviä toimipaikkoja, 

varsinkin sotilastukikohtia, olisi myös 

käytettävä tukiperustoina, joiden avulla 

voidaan helpottaa logistiikan ja resurssien 

ennakoivaa sijoittamista ja unionin 

toimintaa katastrofitilanteessa. 

Tarkistus 14 

Ehdotus päätökseksi 

Johdanto-osan 15 kappale 

 

Komission teksti Tarkistus 

(15) Unionin ulkopuolella toteutettavien 

katastrofiaputoimien osalta mekanismin 

olisi edistettävä ja tuettava jäsenvaltioiden 

ja unionin kokonaisuutena toteuttamia 

toimia kansainvälisen pelastuspalvelutyön 

johdonmukaisuuden lisäämiseksi. 

Yhdistyneillä Kansakunnilla on 

hätäaputoimien yleiskoordinoijan asema 

niissä kolmansissa maissa, joissa se on 

läsnä. Mekanismin puitteissa tarjottava 

pelastuspalveluapu olisi koordinoitava 

Yhdistyneiden Kansakuntien ja muiden 

kansainvälisten toimijoiden kanssa, jotta 

käytettävissä olevien resurssien käyttö 

voitaisiin maksimoida ja jotta tarpeeton 

päällekkäisyys voitaisiin välttää. Yleisen 

koordinoinnin tukeminen edellyttää 

unionin pelastuspalvelutoimien tehostettua 

(15) Unionin ulkopuolella toteutettavien 

katastrofiaputoimien osalta mekanismin 

olisi edistettävä ja tuettava jäsenvaltioiden 

ja unionin kokonaisuutena toteuttamia 

toimia kansainvälisen pelastuspalvelutyön 

johdonmukaisuuden lisäämiseksi. 

Yhdistyneillä Kansakunnilla on 

hätäaputoimien yleiskoordinoijan asema 

niissä kolmansissa maissa, joissa se on 

läsnä. Mekanismin puitteissa tarjottava 

pelastuspalveluapu olisi koordinoitava 

Yhdistyneiden Kansakuntien ja muiden 

kansainvälisten toimijoiden, etenkin 

humanitaarista toimintaa harjoittavien 

kansalaisjärjestöjen, kanssa. 

Tarkoituksena on maksimoida 

käytettävissä olevien resurssien käyttö ja 

välttää tarpeeton päällekkäisyys. Yleisen 
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koordinointia mekanismin avulla, ja siten 

voidaan myös varmistaa, että unionin 

panos hätäaputoimiin on kattava. 

Suurkatastrofeissa, joissa apua annetaan 

sekä mekanismin kautta että 

humanitaarisesta avusta 20 päivänä 

kesäkuuta 1996 annetun neuvoston 

asetuksen (EY) N:o 1257/96 nojalla, 

komissio varmistaa yhteisön kaikkien 

toimien tehokkuuden, johdonmukaisuuden 

ja täydentävyyden humanitaarista apua 

koskevan eurooppalaisen konsensuksen 

mukaisesti. 

koordinoinnin tukeminen edellyttää 

unionin pelastuspalvelutoimien tehostettua 

koordinointia mekanismin avulla, ja siten 

voidaan myös varmistaa, että unionin 

panos hätäaputoimiin on kattava. 

Suurkatastrofeissa, joissa apua annetaan 

sekä mekanismin kautta että 

humanitaarisesta avusta 20 päivänä 

kesäkuuta 1996 annetun neuvoston 

asetuksen (EY) N:o 1257/96 nojalla, 

komissio varmistaa yhteisön kaikkien 

toimien tehokkuuden, johdonmukaisuuden 

ja täydentävyyden sekä humanitaarista 

toimintaa harjoittavien 

kansalaisjärjestöjen huomioonottamisen 

ja osallistumisen humanitaarista apua 

koskevan eurooppalaisen konsensuksen 

mukaisesti. 

Tarkistus 15 

Ehdotus päätökseksi 

Johdanto-osan 16 kappale 

 

Komission teksti Tarkistus 

(16) Riittävän kuljetuskaluston saatavuutta 

on parannettava, jotta nopean 

toimintavalmiuden kehittämistä voidaan 

tukea unionin tasolla. Unionin olisi 

tuettava ja täydennettävä jäsenvaltioiden 

toimia helpottamalla jäsenvaltioiden 

kuljetuskaluston yhdistämistä sekä 

osallistumalla tarvittaessa lisäkaluston 

rahoitukseen tiettyjen perusteiden 

mukaisesti. 

(16) Kaikilla EU:n alueilla on 

parannettava kuljetusmahdollisuuksia ja 

riittävän kuljetuskaluston saatavuutta ja 

nopeutta, jotta nopean toimintavalmiuden 

kehittämistä voidaan tukea unionin tasolla. 

Unionin olisi tuettava ja täydennettävä 

jäsenvaltioiden toimia helpottamalla 

jäsenvaltioiden kuljetuskaluston 

koordinointia ja yhdistämistä sekä 

osallistumalla tarvittaessa lisäkaluston 

rahoitukseen tiettyjen perusteiden 

mukaisesti. Jos katastrofi tapahtuu 

unionin ulkopuolella, kuljetuskaluston 

saatavuudessa olisi otettava huomioon 

olemassa olevat järjestelmät (YK, Nato ja 

jäsenvaltiot). 
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Tarkistus 16 

Ehdotus päätökseksi 

Johdanto-osan 19 kappale 

 

Komission teksti Tarkistus 

(19) Silloin kun sotilaallisten valmiuksien 

käyttö pelastuspalveluoperaatioiden tukena 

katsotaan tarkoituksenmukaiseksi, 

sotilaiden kanssa tehtävässä yhteistyössä 

olisi noudatettava yksityiskohtaisia 

menettelytapoja, menettelyjä ja perusteita, 

jotka neuvosto tai sen toimivaltaiset elimet 

vahvistavat, jotta mekanismin käytettävissä 

olisi sotilaallisia valmiuksia siviiliväestön 

suojelemiseksi. 

(19) Katastrofiapuun kuuluu usein 

tärkeänä osana ja viimeisenä keinona 

sotilaallisten voimavarojen käyttö 

siviilipelastuspalvelun valvonnassa. 

Silloin kun sotilaallisten valmiuksien 

käyttö viimeisenä keinona 

pelastuspalveluoperaatioiden tukena 

katsotaan tarkoituksenmukaiseksi, 

sotilaiden kanssa tehtävässä yhteistyössä 

olisi noudatettava neuvoston tai sen 

toimivaltaisten elinten vahvistamia 

yksityiskohtaisia menettelytapoja, 

menettelyjä ja perusteita sekä YK:ssa 

laadittuja suuntaviivoja ulkomaisten 

sotilas- ja siviilipuolustusvoimavarojen 

käytöstä katastrofiavun antamisessa (Oslo 

Guidelines, versio 1.1 vuodelta 2007), 

jotta mekanismin käytettävissä olisi 

sotilaallisia valmiuksia siviiliväestön 

suojelemiseksi 

Perustelu 

Sotilaallisten voimavarojen käytöllä voidaan edistää merkittävästi hätätavun antamista etenkin 

kun on kyse erikoisresursseista, strategisista ilmapelastuksista ja raskaasta kalustosta. Niihin 

olisi kuitenkin turvauduttava aina vasta viimeisenä keinona, ja tällöin olisi sovellettava ns. 

Oslon suuntaviivoja ulkomaisten sotilas- ja siviilipuolustusvoimavarojen käytöstä 

katastrofiavun antamisessa (versio 1.1 vuodelta 2007). 

Tarkistus 17 

Ehdotus päätökseksi 

Johdanto-osan 20 a kappale (uusi) 

 

Komission teksti Tarkistus 

 (20 a) Tämän päätöksen säännösten 

täydentämiseksi komissiolle olisi 

siirrettävä valta hyväksyä Euroopan 

unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen 

290 artiklan mukaisesti säädösvallan 

siirron nojalla annettavia delegoituja 

säädöksiä, jotka koskevat Euroopan 
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hätäapukeskuksen perustamista ja 

hallinnointia, yhteisen hätäviestintä- ja 

tietojärjestelmän (CECIS) toiminnan 

määrittelemistä, yksiköiden tunnistamista 

ja niiden toimintaa ja yhteentoimivuutta 

koskevien yleisten vaatimusten 

määrittämistä, avustustoimiin 

käytettävissä olevien resurssien 

edellytysten vahvistamista, 

vapaaehtoisuuteen perustuvien 

eurooppalaisten hätäapuvalmiuksien 

toiminnan, valmiuksia koskevien 

tavoitteiden, yhteentoimivuuden ja laadun 

sekä valmiuksien hyväksyntä- ja 

rekisteröintiprosessin määrittämistä, 

valmiuksissa olevien puutteiden 

korjaamista koskevien yksityiskohtaisten 

määräysten määrittämistä, 

koulutusohjelman ja -verkoston 

päämäärän, sisällön, rakenteen, 

organisoinnin ja kohderyhmän 

määrittelemistä, unionissa ja sen 

ulkopuolella tapahtuneiden 

suurkatastrofien tai ilmenneeseen 

suurkatastrofin välittömään uhkaan 

reagoimista koskevan menettelyn 

yksilöimistä, asiantuntijaryhmien 

toiminnan sekä asiantuntijaryhmän 

valitsemista, lähettämistä ja tehtävän 

lopettamista koskevien edellytysten 

määrittämistä, välineistöä ja 

kuljetusresursseja koskevien tietojen 

yksityiskohtaisuuden tason erittelemistä 

sekä välineistön ja resurssien 

yksilöimismenettelyjen ja 

lisäkuljetusresurssien järjestämistä 

koskevien menetelmien erittelemistä, 

kuljetuksiin myönnettävän unionin tuen 

pyytämistä ja tuesta päättämistä koskevien 

resurssien erittelemistä sekä vuotuisten 

työohjelmien hyväksymistä. On erityisen 

tärkeää, että komissio asiaa 

valmistellessaan toteuttaa asianmukaiset 

kuulemiset, myös asiantuntijatasolla. 

Komission olisi delegoituja säädöksiä 

valmistellessaan ja laatiessaan 

varmistettava, että asianomaiset asiakirjat 

toimitetaan Euroopan parlamentille ja 

neuvostolle yhtäaikaisesti, hyvissä ajoin ja 



 

 

 PE519.421/ 12 

 FI 

asianmukaisesti. 

Perustelu 

Mekanismin toimintaa koskevat yksityiskohtaiset toimet ovat soveltamisalaltaan yleisiä ja niillä 

on tarkoitus täydentää perussäädöstä. Nämä toimenpiteet on hyväksyttävä delegoiduilla 

säädöksillä eikä täytäntöönpanosäädöksillä. Mietintöluonnoksessa muutetaan komission 

ehdotusta tuntuvasti; delegoidut säädökset otetaan käyttöön, kun Euroopan unionin toiminnasta 

tehdyn sopimuksen 290 artiklassa tarkoitetut edellytykset täyttyvät. 

Tarkistus 18 

Ehdotus päätökseksi 

Johdanto-osan 21 kappale 

 

Komission teksti Tarkistus 

(21) Jotta tämän päätöksen yhdenmukainen 

täytäntöönpano voitaisiin varmistaa, 

komissiolle olisi siirrettävä 

täytäntöönpanovaltaa. 

Täytäntöönpanovaltaa olisi käytettävä 

yleisistä säännöistä ja periaatteista, joiden 

mukaisesti jäsenvaltiot valvovat komission 

täytäntöönpanovallan käyttöä, 16 päivänä 

helmikuuta 2011 annetun Euroopan 

parlamentin ja neuvoston asetuksen 

(EU) N:0 182/2011 mukaisesti, erityisesti 

tarkastelumenettelyn mukaisesti. 

(21) Jotta tämän päätöksen yhdenmukainen 

täytäntöönpano voitaisiin varmistaa, 

komissiolle olisi siirrettävä 

täytäntöönpanovaltaa, joka koskee 

eurooppalaisten hätäapuvalmiuksien 

hyväksyntä- ja rekisteröintiprosessin 

hallinnointia ja kolmansista maista 

tulevia rahoitushakemuksia. 

Täytäntöönpanovaltaa olisi käytettävä 

yleisistä säännöistä ja periaatteista, joiden 

mukaisesti jäsenvaltiot valvovat komission 

täytäntöönpanovallan käyttöä, 16 päivänä 

helmikuuta 2011 annetun Euroopan 

parlamentin ja neuvoston asetuksen 

(EU) N:0 182/2011 mukaisesti, erityisesti 

tarkastelumenettelyn mukaisesti. 

Perustelu 

Täytäntöönpanosäädösten soveltamisala on määriteltävä selvästi johdanto-osan kappaleessa. 

Tarkistus 19 

Ehdotus päätökseksi 

1 artikla – 1 kohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

1. Unionin pelastuspalvelumekanismin, 

jäljempänä 'mekanismi', tarkoituksena on 

tukea, koordinoida ja täydentää 

jäsenvaltioiden toimia 

pelastuspalvelualalla, jotta voitaisiin 

1. Unionin pelastuspalvelumekanismin, 

jäljempänä 'mekanismi', tarkoituksena on 

tiivistää jäsenvaltioiden ja unionin 

pelastuspalveluyhteistyötä ja helpottaa 

koordinointia, jotta voitaisiin tehostaa 
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tehostaa järjestelmiä, joiden tavoitteena on 

luonnonkatastrofien ja ihmisen 

aiheuttamien katastrofien ehkäisy ja niihin 

valmistautuminen sekä avustustoimet. 

järjestelmiä, joiden tavoitteena on 

luonnonkatastrofien ja ihmisen 

aiheuttamien katastrofien ja 

hätätilanteiden ehkäisy ja niihin 

valmistautuminen sekä avustustoimet. 

Tarkistus 20 

Ehdotus päätökseksi 

1 artikla – 2 kohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

2. Mekanismin avulla varmistettava suojelu 

kattaa ensisijaisesti ihmisten mutta myös 

ympäristön ja omaisuuden sekä 

kulttuuriperinnön suojelun sekä unionin 

alueella että sen ulkopuolella tapahtuvien 

luonnonkatastrofien ja ihmisen 

aiheuttamien katastrofien yhteydessä, 

terroriteot, teknologian aiheuttamat 

onnettomuudet ja säteilyonnettomuudet 

sekä ympäristökatastrofit, meren 

pilaantuminen ja akuutit terveysuhat 

mukaan luettuina. 

2. Mekanismin avulla varmistettava suojelu 

kattaa ensisijaisesti ihmisten mutta myös 

ympäristön ja omaisuuden sekä 

kulttuuriperinnön suojelun sekä unionin 

alueella että sen ulkopuolella tapahtuvien 

luonnonkatastrofien tai ihmisen 

aiheuttamien katastrofien yhteydessä, 

terroriteot, teknologian aiheuttamat 

onnettomuudet ja säteilyonnettomuudet 

sekä ympäristökatastrofit, meren 

pilaantuminen ja akuutit terveysuhat 

mukaan luettuina. 

Tarkistus 21 

Ehdotus päätökseksi 

1 artikla – 3 kohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

3. Unionin toimilla tehostetaan 

jäsenvaltioiden kykyä ehkäistä 

suurkatastrofeja, valmistautua niihin ja 

antaa hätäapua ja minimoidaan siten 

ihmishenkien menetykset ja aineelliset 

tappiot. Jäsenvaltiot eivät voi riittävällä 

tavalla saavuttaa tämän päätöksen 

tavoitetta, vaan se voidaan sen laajuuden 

ja vaikutusten vuoksi saavuttaa paremmin 

unionin tasolla. 

3. Unionin tuki-, koordinointi- ja 

täydennystoimilla tehostetaan 

jäsenvaltioiden kykyä ehkäistä 

suurkatastrofeja, valmistautua niihin ja 

antaa hätäapua ja minimoidaan siten 

erityisesti ihmishenkien menetykset mutta 

myös ympäristövahingot ja aineelliset 

tappiot. On mahdollista toimia unionin 

tasolla mekanismin tehokkuuden ja 

toimivuuden parantamista ja resurssien 

nopeampaa käyttöönottoa koskevan 

tavoitteen saavuttamiseksi ja säilyttää silti 

jäsenvaltioiden yksittäiset velvollisuudet.  
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Tarkistus 22 

Ehdotus päätökseksi 

1 artikla – 5 kohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

5. Mekanismi ei vaikuta jäsenvaltioiden 

velvollisuuteen suojella omalla alueellaan 

ihmisiä, ympäristöä ja omaisuutta 

katastrofeilta ja varustaa 

valmiusjärjestelmänsä riittävin resurssein, 

jotta ne voivat selviytyä riittävän hyvin 

laajamittaisista katastrofeista, joita voidaan 

kohtuudella ennakoida tapahtuvaksi ja 

joihin voidaan valmistautua. 

5. Mekanismi ei vaikuta jäsenvaltioiden 

ensisijaiseen velvollisuuteen suojella 

omalla alueellaan ihmisiä, ympäristöä ja 

omaisuutta katastrofeilta ja huolehtia 

valmiusjärjestelmänsä valmiuksien ja 

resurssien riittävyydestä, jotta ne voivat 

selviytyä riittävän hyvin ja 

johdonmukaisesti laajamittaisista 

katastrofeista, joita voidaan kohtuudella 

ennakoida tapahtuvaksi ja joihin voidaan 

valmistautua. 

Tarkistus 23 

Ehdotus päätökseksi 

2 artikla – 2 kohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

2. Tätä päätöstä sovelletaan toimiin, joilla 

annetaan apua suurkatastrofien välittömiin 

haitallisiin seurauksiin katastrofin 

luonteesta riippumatta unionissa ja sen 

ulkopuolella, jos apua on pyydetty tämän 

päätöksen mukaisesti. 

2. Tätä päätöstä sovelletaan toimiin, joilla 

annetaan apua suurkatastrofien välittömiin 

haitallisiin seurauksiin katastrofin 

luonteesta riippumatta unionissa ja sen 

ulkopuolella, mukaan lukien 28 artiklan 

1 kohdassa tarkoitetut maat, jos toimiin 

on päätetty ryhtyä tämän päätöksen 

mukaisesti esitetyn avunpyynnön 

johdosta. 

Tarkistus 24 

Ehdotus päätökseksi 

2 artikla – 3 kohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

3. Tässä päätöksessä otetaan huomioon 

unionin eristyneiden, syrjäisimpien ja 

muiden alueiden tai saarien erityistarpeet 

katastrofitilanteissa. 

3. Tässä päätöksessä otetaan huomioon 

unionin eristyneiden, syrjäisimpien ja 

muiden alueiden tai saarien sekä unioniin 

assosioituneiden merentakaisten maiden 

ja alueiden edut ja erityistarpeet 

katastrofitilanteissa. 
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Tarkistus 25 

Ehdotus päätökseksi 

3 artikla – 1 kohta – a alakohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

(a) saavuttaa katastrofeja vastaan korkea 

suojelun taso ehkäisemällä tai 

vähentämällä katastrofien vaikutuksia ja 

edistämällä ennaltaehkäisyn kulttuuria; 

(a) saavuttaa katastrofeja vastaan korkea 

suojelun taso ehkäisemällä tai 

vähentämällä katastrofien vaikutuksia, 

edistämällä ennaltaehkäisyn kulttuuria ja 

parantamalla pelastuspalvelun ja muiden 

toimivaltaisten yksikköjen yhteistyötä; 

Tarkistus 26 

Ehdotus päätökseksi 

3 artikla – 1 kohta – b alakohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

(b) tehostaa unionin valmiustilaa toimia 

katastrofeissa; 

(b) tehostaa jäsenvaltioiden ja unionin 

valmiutta toimia katastrofeissa; 

Tarkistus 27 

Ehdotus päätökseksi 

3 artikla – 1 kohta – c a alakohta (uusi) 

 

Komission teksti Tarkistus 

 (c a) lisätä yleistä tietoisuutta suurista 

katastrofeista ja valmiutta niiden 

kohtaamiseen. 

Perustelu 

Helmi–maaliskuussa 2012 tehdyn pelastuspalvelua koskevan erityiseurobarometrin n:o 383 

mukaan EU:n kansalaiset ovat yleisesti hyvin huolissaan luonnonkatastrofeista ja ihmisen 

aiheuttamista katastrofeista, mutta tietävät hyvin vähän EU:n toimista tällä alalla. Vastaajista 

75 prosenttia sanoi olevansa huolissaan öljyvuodoista ja ydinvoimalaonnettomuuksista ja 67 

prosenttia tulvista ja maanjäristyksistä. Vain 38 prosenttia vastaajista tiesi, että EU koordinoi 

pelastuspalvelutoimia EU:ssa ja sen ulkopuolella. 
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Tarkistus 28 

Ehdotus päätökseksi 

3 artikla – 2 kohta – 1 alakohta – johdantokappale 

 

Komission teksti Tarkistus 

2. Edellä 1 kohdassa esitettyjen 

erityistavoitteiden saavuttamisessa 

tapahtunutta edistystä arvioidaan 

indikaattoreilla, jotka koskevat muun 

muassa seuraavia: 

2. Edellä 1 kohdassa esitettyjen 

erityistavoitteiden saavuttamisessa 

tapahtunutta edistystä arvioidaan yhteisillä 

indikaattoreilla, jotka koskevat muun 

muassa seuraavia: 

Tarkistus 29 

Ehdotus päätökseksi 

3 artikla – 2 kohta – 1 alakohta – a alakohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

(a) edistys katastrofien ennaltaehkäisyn 

puitteiden toteuttamisessa mitattuna niiden 

jäsenvaltioiden määrällä, joilla on 

4 artiklassa tarkoitettu katastrofiriskien 

hallintasuunnitelma; 

(a) edistys katastrofien ennaltaehkäisyn 

puitteiden toteuttamisessa mitattuna niiden 

jäsenvaltioiden määrällä, joilla on 

6 artiklassa tarkoitettu 

riskinhallintasuunnitelma; 

Perustelu 

Ehdotuksessa käytetään kauttaaltaan ilmausta "riskinhallintasuunnitelma", joten tämän 

alakohdan terminologia on mukautettava siihen. 

Tarkistus 30 

Ehdotus päätökseksi 

3 artikla – 2 kohta – 1 alakohta – b alakohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

(b) edistys katastrofeihin valmistautumisen 

tason kohottamisessa mitattuna 

mekanismin mukaisesti hätäaputoimiin 

käytettävissä olevien avustusvalmiuksien 

määrällä ja niiden yhteentoimivuusasteella; 

(b) edistys katastrofeihin valmistautumisen 

tason kohottamisessa mitattuna 

mekanismin mukaisesti hätäaputoimiin 

käytettävissä olevien avustusvalmiuksien 

määrällä ja niiden yhteentoimivuusasteella 

sekä havaitsemis- ja 

ennakkovaroitusjärjestelmien 

tehokkuudella; 
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Tarkistus 31 

Ehdotus päätökseksi 

3 artikla – 2 kohta – 1 alakohta – c alakohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

(c) edistys katastrofien avustustoimien 

tehostamisessa mitattuna mekanismin 

puitteissa toteutettujen avustustoimien 

nopeudella ja koordinaatioasteella ja 

annetun avun riittävyydellä kentän 

tarpeisiin. 

(c) edistys katastrofien avustustoimien 

tehostamisessa mitattuna mekanismin 

puitteissa toteutettujen avustustoimien ja 

yksiköiden nopeudella ja 

koordinaatioasteella ja annetun avun 

riittävyydellä kentän tarpeisiin. 

Tarkistus 32 

Ehdotus päätökseksi 

4 artikla – 1 kohta - 1 alakohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

1. "katastrofilla" tarkoitetaan tilannetta, 

jolla on tai jolla voi olla haitallisia 

vaikutuksia ihmisiin, ympäristöön tai 

omaisuuteen; 

1. "katastrofilla" tarkoitetaan tilannetta, 

joka on ihmisen tai luonnonilmiön 

aiheuttama ja jolla on tai jolla voi olla 

haitallisia vaikutuksia ihmisiin, 

ympäristöön, omaisuuteen tai 

kulttuuriperintöön; 

Perustelu 

On tärkeää erottaa toisistaan ihmisen (poliittisten levottomuuksien, aseellisten konfliktien) 

aiheuttamat katastrofit ja luonnonilmiöistä johtuvat katastrofit, sillä hätäaputoimien 

(humanitaarinen apu ja pelastuspalvelu) ongelmat ja säännöt riippuvat tilanteesta. 



 

 

 PE519.421/ 18 

 FI 

Tarkistus 33 

Ehdotus päätökseksi 

4 artikla – 1 kohta – 5 alakohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

5. "ennaltaehkäisyllä" tarkoitetaan toimia, 

joilla on tarkoitus vähentää riskejä tai estää 

katastrofeista ihmisille, ympäristölle tai 

omaisuudelle aiheutuvia vahinkoja; 

5. "ennaltaehkäisyllä" tarkoitetaan toimia, 

joilla on tarkoitus vähentää riskejä tai estää 

katastrofeista ihmisille, ympäristölle, 

omaisuudelle tai kulttuuriperinnölle 

aiheutuvia vahinkoja; 

Tarkistus 34 

Ehdotus päätökseksi 

4 artikla – 1 kohta – 9 alakohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

9. "riskinhallintasuunnitelmalla" 

tarkoitetaan jäsenvaltion valmistelemaa 

suunnitteluvälinettä, jonka avulla 

ennakoidaan riskejä, arvioidaan niiden 

vaikutuksia ja kehitetään, valitaan ja 

toteutetaan toimenpiteitä riskien ja niiden 

vaikutusten vähentämiseksi, niihin 

mukautumiseksi ja niiden lievittämiseksi 

kustannustehokkaasti sekä luodaan puitteet 

eri alojen tai vaarakohtaisten 

riskinhallintavälineiden integroimiseksi 

yhteiseen kokonaissuunnitelmaan; 

9. "riskinhallintasuunnitelmalla" 

tarkoitetaan jäsenvaltion valmistelemaa 

suunnitteluvälinettä, jonka avulla 

ennakoidaan mahdollisia riskejä, 

arvioidaan niiden vaikutuksia ja kehitetään, 

valitaan ja toteutetaan kestäviä 

toimenpiteitä riskien ja niiden vaikutusten 

vähentämiseksi, niihin mukautumiseksi ja 

niiden lievittämiseksi kustannustehokkaasti 

sekä luodaan puitteet eri alojen tai 

vaarakohtaisten riskinhallintavälineiden 

integroimiseksi yhteiseen 

kokonaissuunnitelmaan; 

Tarkistus 35 

Ehdotus päätökseksi 

4 artikla – 1 kohta – 10 alakohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

10. "isäntävaltion tuella" tarkoitetaan apua 

vastaanottavan valtion ja 

kauttakulkuvaltioiden valmius- ja 

avustusvaiheessa toteuttamia toimia 

ennakoitavien esteiden poistamiseksi 

kansainvälisen avun toimittamiselta ja 

käytöltä; 

10. "isäntävaltion tuella" tarkoitetaan apua 

vastaanottavien ja apua antavien 

valtioiden ja kauttakulkuvaltioiden sekä 

komission valmius- ja avustusvaiheessa 

toteuttamia toimia ennakoitavien esteiden 

poistamiseksi kansainvälisen avun 

toimittamiselta ja käytöltä; 
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Perustelu 

Apua antavilla mailla ja komissiolla on myös rooli katastrofivalmiuksien ja 

avustusoperaatioiden sujuvuuden varmistamisessa. Tämä vastaa oikeus- ja sisäasioiden 

neuvoston 2.–3. joulukuuta 2010 hyväksymiä päätelmiä isäntävaltion tuesta sekä 

väestönsuojelukomitean hyväksymiä EU:n isäntävaltion tukea koskevia ohjeita. 

Tarkistus 36 

Ehdotus päätökseksi 

5 artikla – 1 kohta – a alakohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

(a) toteuttaa toimia katastrofiriskejä 

koskevan tietopohjan parantamiseksi sekä 

osaamisen, parhaiden käytäntöjen ja 

tietojen jakamiseksi; 

(a) toteuttaa toimia katastrofiriskejä 

koskevan tietopohjan parantamiseksi, 

yhteistyön helpottamiseksi sekä 

osaamisen, parhaiden käytäntöjen ja 

tietojen jakamiseksi niin unionin tasolla 

kuin jäsenvaltioiden kesken 

makroalueiden tai niitä pienempien 

alueiden tasolla, kun alueilla on 

samanlaiset katastrofiriskit; 

Tarkistus 37 

Ehdotus päätökseksi 

5 artikla – 1 kohta – b alakohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

(b) tukee ja edistää jäsenvaltioiden 

riskinarviointia ja riskien kartoittamista; 

(b) tukee ja edistää jäsenvaltioiden 

riskinarviointia ja riskien kartoittamista ja 

kehittää ohjeitaan, jotka koskevat 

riskinarviointia ja riskien kartoittamista 

katastrofihallintaa varten, saattamalla ne 

yhteistyössä jäsenvaltioiden kanssa ajan 

tasalle erityisesti terminologian, 

menetelmien, vaikutustenarvioinnin ja 

skenaarioiden suhteen; 

Perustelu 

Komissio hyväksyi vuonna 2010 ohjeet, jotka koskevat riskien arviointia ja kartoitusta 

katastrofihallintaa varten. Komission olisi yhteistyössä jäsenvaltioiden kanssa saatettava nämä 

ohjeet ajan tasalle, kuten oikeus- ja sisäasioiden neuvoston 11.–12. huhtikuuta 2011 

hyväksyttyjen, katastrofihallintaan liittyvän riskinarvioinnin edelleenkehittämistä Euroopan 

unionissa koskevien päätelmien 12 kohdassa edellytetään. 
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Tarkistus 38 

Ehdotus päätökseksi 

5 artikla – 1 kohta – c alakohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

(c) laatii ja saattaa säännöllisesti ajan 

tasalle yleiskatsauksen niistä luonnon ja 

ihmisen aiheuttamista riskeistä, joita unioni 

voi kohdata ottaen huomioon tulevan 

ilmastonmuutoksen vaikutuksen; 

(c) laatii ja saattaa säännöllisesti ajan 

tasalle yleiskatsauksen ja kartoituksen 

niistä luonnon ja ihmisen aiheuttamista 

riskeistä, joita unioni voi kohdata ottaen 

asianmukaisesti huomioon 

ilmastonmuutoksen todennäköiset 

vaikutukset, ja antaa suosituksia 

keinoista, joilla kansallisia 

pelastuspalvelujärjestelmiä voidaan 

auttaa selviytymään ilmastonmuutoksen 

vaikutuksista;  

Tarkistus 39 

Ehdotus päätökseksi 

5 artikla – 1 kohta – d alakohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

(d) edistää ja tukee jäsenvaltioiden 

riskinhallintasuunnitelmien kehittämistä ja 

täytäntöönpanoa muun muassa antamalla 

ohjeita niiden sisällöstä ja antamalla 

tarvittaessa riittäviä kannustimia; 

(d) edistää ja tukee jäsenvaltioiden 

riskinhallintasuunnitelmien kehittämistä, 

ajantasaistamista ja täytäntöönpanoa 

muun muassa antamalla suunnitelmien 

vertailtavuuden helpottamiseksi ja 

johdonmukaisuuden lisäämiseksi ohjeita 

niiden rakenteesta ja antamalla tarvittaessa 

riittäviä kannustimia; 
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Tarkistus 40 

Ehdotus päätökseksi 

5 artikla – 1 kohta – e alakohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

(e) lisää tietoisuutta riskien ehkäisemisen 

tärkeydestä ja tukee jäsenvaltioita 

julkisissa tiedotus-, koulutus- ja 

valistustoimissa; 

(e) lisää tietoisuutta riskien ehkäisemisen 

tärkeydestä ja tukee jäsenvaltioita sekä 

alue- ja paikallisviranomaisia julkisissa 

tiedotus-, koulutus- ja valistustoimissa ja 

tietoisuuden lisäämisessä; 

Tarkistus 41 

Ehdotus päätökseksi 

5 artikla – 1 kohta – f a alakohta (uusi) 

 

Komission teksti Tarkistus 

 (f a) edistää unionin varojen käyttöä 

kestävään kriisien ennaltaehkäisyyn ja 

kannustaa jäsenvaltioita ja alueita 

hyödyntämään tällaisia 

rahoitusmahdollisuuksia; 

Tarkistus 42 

Ehdotus päätökseksi 

6 artikla 

 

Komission teksti Tarkistus 

6 artikla 6 artikla 

Riskinhallintasuunnitelmat Riskinhallintasuunnitelmat 

1. Jäsenvaltioiden on toimitettava 

komissiolle riskinhallintasuunnitelmansa 

tehokkaan yhteistyön varmistamiseksi 

mekanismin puitteissa. 

1. Jäsenvaltioiden on mekanismin 

tehokkuuden varmistamiseksi toimitettava 

komissiolle riskinhallintasuunnitelmansa 

ottaen huomioon 1 a kohdassa tarkoitetut 

vähimmäissisältövaatimukset. 

 1 a. Edellä 1 kohdassa tarkoitettujen 

riskinhallintasuunnitelmien on oltava 

vähintään tiivistelmä joko kansallisten tai 

alueellisten suunnitelmien tiedoista ja 

sisällettävä muun muassa mutta ei 

pelkästään tiedot mahdollisista riskeistä, 

riskikartoista, käytettävissä olevista 

valmiuksista ja käytössä olevista 

valmiussuunnitelmista. Jäsenvaltioita 
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kannustetaan toimittamaan tiedot sekä 

kansallisista että alueellisista 

suunnitelmista, itse suunnitelmat ja asian 

kannalta merkitykselliset tiedot. 

2. Riskinhallintasuunnitelmassa on otettava 

huomioon kansalliset riskinarvioinnit ja 

muut asiaan liittyvät riskinarvioinnit, ja sen 

on oltava johdonmukainen muiden 

kyseisessä jäsenvaltiossa voimassa olevien 

asiaan liittyvien suunnitelmien kanssa. 

2. Riskinhallintasuunnitelmassa on otettava 

huomioon kansalliset, alueelliset ja 

paikalliset riskinarvioinnit ja muut asiaan 

liittyvät riskinarvioinnit, ja sen on oltava 

johdonmukainen muiden kyseisessä 

jäsenvaltiossa voimassa olevien asiaan 

liittyvien suunnitelmien, myös 

ilmastonmuutokseen sopeutumista 

koskevien suunnitelmien, kanssa. 

3. Jäsenvaltioiden on viimeistään vuoden 

2016 loppuun mennessä varmistettava, että 

niiden riskinhallintasuunnitelmat ovat 

valmiita ja että ne on toimitettu komissiolle 

ajantasaisessa muodossa. 

3. Jäsenvaltioiden on viimeistään vuoden 

2014 loppuun mennessä varmistettava, että 

niiden nykyiset riskinhallintasuunnitelmat 

ovat valmiita ja että ne on toimitettu 

komissiolle. Jäsenvaltioiden on 

ajantasaistettava 

riskinhallintasuunnitelmansa kahden 

vuoden välein ja toimitettava ajantasaiset 

suunnitelmat komissiolle. 

 3 a. Jäsenvaltioiden on säädettävä 

kansallisessa lainsäädännössään asiaan 

liittyvien alueellisten ja paikallisten 

viranomaisten ja erikoistuneiden laitosten 

osallistumisesta 

riskinhallintasuunnitelmien laadintaan ja 

ajantasaistamiseen. 

Tarkistus 43 

Ehdotus päätökseksi 

7 artikla – 1 kohta – a alakohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

(a) perustaa Euroopan hätäapukeskuksen ja 

hallinnoi sitä varmistamalla sen olevan 

toimintavalmiudessa ympäri vuorokauden 

seitsemänä päivänä viikossa ja palvelevan 

jäsenvaltioita ja komissiota mekanismin 

toimintaa varten; 

(a) perustaa olemassa olevien kansallisten 

ja alueellisten rakenteiden kanssa yhteen 

sovitetun Euroopan hätäapukeskuksen ja 

hallinnoi sitä varmistamalla sen olevan 

toimintavalmiudessa ympäri vuorokauden 

seitsemänä päivänä viikossa ja palvelevan 

jäsenvaltioita ja komissiota mekanismin 

toimintaa varten; 
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Tarkistus 44 

Ehdotus päätökseksi 

7 artikla – 1 kohta – b alakohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

(b) hallinnoi yhteistä hätäviestintä- ja 

tietojärjestelmää (CECIS) tiedonvälityksen 

ja tietojen jakamisen mahdollistamiseksi 

Euroopan hätäapukeskuksen ja 

jäsenvaltioiden yhteyspisteiden välillä; 

(b) hallinnoi yhteistä hätäviestintä- ja 

tietojärjestelmää (CECIS) tiedonvälityksen 

ja tietojen jakamisen mahdollistamiseksi 

Euroopan hätäapukeskuksen ja 

jäsenvaltioiden yhteyspisteiden välillä ja 

edistää järjestelmän kytkemistä olemassa 

oleviin komission ja neuvoston 

kriisitilanteiden koordinointifoorumeihin; 

Tarkistus 45 

Ehdotus päätökseksi 

7 artikla – 1 kohta – c alakohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

(c) edistää katastrofien havaitsemis-, 

ennakkovaroitus- ja hälytysjärjestelmien 

kehittämistä, jotta nopeat avustustoimet 

ovat mahdollisia ja jotta järjestelmät 

saadaan linkitettyä toisiinsa sekä Euroopan 

hätäapukeskukseen ja yhteiseen 

hätäviestintä- ja tietojärjestelmään. Näissä 

järjestelmissä on otettava huomioon 

olemassa olevat ja tulevat tieto-, seuranta- 

ja havaintolähteet ja -järjestelmät, joihin 

niiden olisi myös perustuttava; 

(c) edistää katastrofien havaitsemis-, 

ennakkovaroitus- ja hälytysjärjestelmien 

kehittämistä ja tehokkaampaa 

yhtenäistämistä, jotta nopeat avustustoimet 

ovat mahdollisia ja jotta järjestelmät 

saadaan linkitettyä Euroopan 

hätäapukeskukseen ja yhteiseen 

hätäviestintä- ja tietojärjestelmään. Näissä 

järjestelmissä on otettava huomioon 

olemassa olevat ja tulevat tieto-, seuranta- 

ja havaintolähteet ja -järjestelmät, joihin 

niiden olisi myös perustuttava; 

Tarkistus 46 

Ehdotus päätökseksi 

7 artikla – 1 kohta – d alakohta – 1 luetelmakohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

– arvioida apua pyytävän valtion tarpeita, – arvioida apua pyytävän valtion tai alueen 

tarpeita, 
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Tarkistus 47 

Ehdotus päätökseksi 

7 artikla – 1 kohta – d alakohta – 2 luetelmakohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

– edistää tarvittaessa hätäapuoperaatioiden 

koordinointia paikan päällä ja pitää 

tarvittaessa ja soveltuvin osin yhteyttä apua 

pyytävän valtion toimivaltaisiin 

viranomaisiin, 

– edistää tarvittaessa hätäapuoperaatioiden 

koordinointia paikan päällä ja pitää 

tarvittaessa ja soveltuvin osin yhteyttä apua 

pyytävän valtion toimivaltaisiin 

kansallisiin tai alueellisiin viranomaisiin, 

Tarkistus 48 

Ehdotus päätökseksi 

7 artikla – 1 kohta – e alakohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

(e) luo valmiuden ja pitää yllä valmiutta 

antaa logistista tukea ja apua 

asiantuntijaryhmille, yksiköille ja muille 

mekanismin puitteissa käyttöön otetuille 

avustusvalmiuksille sekä muille toimijoille 

kentällä; 

(e) luo valmiuden ja pitää yllä valmiutta 

antaa logistista tukea ja apua 

asiantuntijaryhmille, yksiköille ja muille 

sellaisen mekanismin puitteissa käyttöön 

otetuille avustusvalmiuksille, jonka avulla 

tuetaan ja täydennetään muiden 

toimijoiden, myös jäsenvaltioiden, toimia 

kentällä; 

Tarkistus 49 

Ehdotus päätökseksi 

7 artikla – 1 kohta – f a alakohta (uusi) 

 

Komission teksti Tarkistus 

 (f a) laatii yhteistyössä jäsenvaltioiden 

kanssa operatiivisten kokemusten pohjalta 

ohjeita, jotka koskevat isäntävaltion 

tukea, ja ajantasaistaa niitä; 

Perustelu 

Komissio on kehittänyt yhdessä jäsenvaltioiden kanssa isäntävaltion tukea koskevia EU:n 

ohjeita oikeus- ja sisäasioiden neuvoston 2.–3. joulukuuta 2010 hyväksymien päätelmien 

13 kohdan c alakohdan ja 14 kohdan a alakohdan mukaisesti. Ohjeita on kenties päivitettävä 

tulevaisuudessa. 
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Tarkistus 50 

Ehdotus päätökseksi 

7 artikla – 1 kohta – f b alakohta (uusi) 

 

Komission teksti Tarkistus 

 (f b) tukee sellaisten vapaaehtoisten 

vertaisarviointiohjelmien perustamista 

jäsenvaltioiden valmiusstrategioita varten, 

jotka perustuvat ennalta määriteltyihin 

ehtoihin ja joiden avulla on mahdollista 

laatia suosituksia unionin valmiustason 

vahvistamiseksi; 

Tarkistus 51 

Ehdotus päätökseksi 

7 artikla – 1 a kohta (uusi) 

 

Komission teksti Tarkistus 

 1 a. Siirretään komissiolle valta antaa 

29 a artiklan mukaisesti delegoituja 

säädöksiä, jotka koskevat Euroopan 

hätäapukeskuksen perustamista, sen 

tehtävien, toiminnan ja operationaalisten 

rakenteiden määrittämistä sekä niiden 

menettelyjen määrittämistä, joita 

hätäapukeskuksen on sovellettava, kun 

unionissa tai sen ulkopuolella ilmenee 

suurkatastrofi tai välitön suurkatastrofin 

uhka. 

Perustelu 

Euroopan hätäapukeskus on yksi mekanismin pääelementeistä, ja sen perustaminen ja toiminta 

ovat ratkaisevan tärkeitä mekanismin asianmukaisen toiminnan kannalta. Hätäkeskus toimii 

kaikissa katastrofitilanteissa. Nämä säännökset muodostavat yleisen kehyksen eikä niitä 

kohdenneta tiettyyn yksittäiseen katastrofiin. Säännökset eivät myöskään liity siihen, miten 

perussäädös pannaan täytäntöön jäsenvaltioissa. Nämä säännökset ovat luonteeltaan yleisiä ja 

täydentävät perussäädöstä, joten ne on hyväksyttävä delegoiduilla säädöksillä. 
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Tarkistus 52 

Ehdotus päätökseksi 

7 artikla – 1 b kohta (uusi) 

 

Komission teksti Tarkistus 

 1 b. Siirretään komissiolle valta antaa 

29 a artiklan mukaisesti delegoituja 

säädöksiä, jotka koskevat CECIS:n 

toimintaa ja operationaalisia menetelmiä. 

Perustelu 

Yhteinen hätäviestintä- ja tietojärjestelmä (CECIS) on yksi mekanismin pääelementeistä, ja sen 

toiminta on ratkaisevan tärkeää mekanismin asianmukaisen toiminnan kannalta. CECIS toimii 

kaikissa katastrofitilanteissa. Nämä säännökset muodostavat yleisen kehyksen eikä niitä 

kohdenneta tiettyyn yksittäiseen katastrofiin. Säännökset eivät myöskään liity siihen, miten 

perussäädös pannaan täytäntöön jäsenvaltioissa. Nämä säännökset ovat luonteeltaan yleisiä ja 

täydentävät perussäädöstä, joten ne on hyväksyttävä delegoiduilla säädöksillä. 

Tarkistus 53 

Ehdotus päätökseksi 

8 artikla – 1 kohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

1. Jäsenvaltioiden on pyrittävä kehittämään 

yksiköitä, jotka palvelevat mekanismin 

puitteissa erityisesti ensisijaisia avustus- tai 

tukitarpeita. 

1. Jäsenvaltioiden on pyrittävä 

vapaaehtoisesti kehittämään yksiköitä, 

jotka palvelevat mekanismin puitteissa 

ensisijaisia avustus- tai tukitarpeita. 

Perustelu 

On mainittava erikseen, että yksiköiden kehittäminen on vapaaehtoista. Ehdotettu teksti on 

nykyisen lainsäädännön mukainen. 

Tarkistus 54 

Ehdotus päätökseksi 

8 artikla – 3 a kohta (uusi) 

 

Komission teksti Tarkistus 

 3 a. Siirretään komissiolle valta antaa 

29 a artiklan mukaisesti delegoituja 

säädöksiä, jotka koskevat yksiköiden 

nimeämisedellytyksiä ja niiden toimintaa 

ja yhteentoimivuutta koskevien yleisten 
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vaatimusten määrittelyä. 

Perustelu 

Muutetaan 30 artiklan 1 kohdan d alakohdan paikkaa ja tarkistetaan sitä. Yksiköiden 

nimeäminen ja niiden toimintaa koskevien yleisten vaatimusten yksilöiminen muodostavat 

yleisen kehyksen eikä niitä kohdenneta tiettyyn yksittäiseen katastrofiin. Säännökset eivät 

myöskään liity siihen, miten perussäädös pannaan täytäntöön jäsenvaltioissa. Nämä säännökset 

ovat luonteeltaan yleisiä ja täydentävät perussäädöstä, joten ne on hyväksyttävä delegoiduilla 

säädöksillä. 

Tarkistus 55 

Ehdotus päätökseksi 

9 artikla – 3 kohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

3. Jäsenvaltioiden on tarkasteltava 

mahdollisuuksia tarjota tarvittaessa myös 

muunlaista toimivaltaisista yksiköistä 

mahdollisesti saatavaa apua, kuten 

erikoishenkilöstöä ja laitteita, joita 

tarvitaan tietyntyyppisessä katastrofissa, 

myös 16 artiklan 7 kohdan soveltamiseksi, 

sekä tiedusteltava valtioista 

riippumattomilta järjestöiltä ja muilta alan 

organisaatioilta resursseja, joita ne voisivat 

toimittaa. 

3. Jäsenvaltioiden on tarkasteltava 

mahdollisuuksia tarjota tarvittaessa myös 

muunlaista toimivaltaisista yksiköistä 

mahdollisesti saatavaa apua, kuten 

erikoishenkilöstöä ja laitteita, joita 

tarvitaan tietyntyyppisessä katastrofissa, 

myös 16 artiklan 7 kohdan soveltamiseksi, 

sekä tiedusteltava valtioista 

riippumattomilta järjestöiltä ja muilta alan 

organisaatioilta resursseja, joita ne voisivat 

toimittaa. Kullakin jäsenvaltiolla on 

oikeus hyödyntää alueellaan olevia 

valmiuksia.  

Tarkistus 56 

Ehdotus päätökseksi 

9 artikla – 7 kohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

7. Jäsenvaltioiden on toteutettava 

tarvittavat toimet, jotta muista 

jäsenvaltioista saatavalle avulle 

varmistetaan isäntävaltion tuki. 

7. Jäsenvaltiot ja komissio toteuttavat 

tarvittavat toimet, jotta avulle varmistetaan 

isäntävaltion tuki. 

Perustelu 

Apua lähettävillä mailla ja komissiolla on myös rooli sen varmistamisessa, että 

katastrofivalmiutta koskevat toimet ja avustusoperaatiot toteutetaan sujuvasti. Ehdotettu teksti 

vastaa oikeus- ja sisäasioiden neuvoston 2.–3. joulukuuta 2010 hyväksymiä päätelmiä 

isäntävaltion tuesta sekä väestönsuojelukomitean hyväksymiä EU:n isäntävaltion tukea 
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koskevia ohjeita. 

Tarkistus 57 

Ehdotus päätökseksi 

9 artikla – 8 a kohta (uusi) 

 

Komission teksti Tarkistus 

 8 a. Siirretään komissiolle valta antaa 

delegoituja säädöksiä 29 a artiklan 

mukaisesti, jotta voidaan vahvistaa 

edellytykset, jotka koskevat 

asiantuntijoiden, yksiköiden ja 

jäsenvaltioiden tämän artiklan 1–

4 kohdan mukaisesti toteuttamien muiden 

avustustoimien resursseja. 

Perustelu 

Muutetaan 30 artiklan 1 kohdan e alakohdan paikkaa ja tarkistetaan sitä. Avustustoimiin 

käytettävissä olevien resurssien yleiset edellytykset muodostavat yleisen kehyksen. Nämä 

säännökset ovat luonteeltaan yleisiä ja täydentävät perussäädöstä, joten ne on hyväksyttävä 

delegoiduilla säädöksillä. Täytäntöönpanosäädösten soveltamisala on määriteltävä selvemmin. 

Tarkistus 58 

Ehdotus päätökseksi 

10 artikla – 1 kohta – johdantokappale 

 

Komission teksti Tarkistus 

1. Komission ja jäsenvaltioiden on tehtävä 

yhteistyötä mekanismin puitteissa 

toteutettavien avustusoperaatioiden 

suunnittelun parantamiseksi. Tätä varten 

1. Komission ja jäsenvaltioiden on tehtävä 

yhteistyötä mekanismin puitteissa 

toteutettavien katastrofiapuoperaatioiden 

suunnittelun parantamiseksi. Tätä varten 

Tarkistus 59 

Ehdotus päätökseksi 

10 artikla – 1 kohta – b alakohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

(b) jäsenvaltioiden on nimettävä ja 

kartoitettava keskeiset olemassa olevat 

valmiudet, joita voidaan käyttää 

skenaarioiden mukaisiin avustustoimiin 

mekanismin puitteissa, ja ilmoitettava ne 

komissiolle; 

(b) jäsenvaltioiden on yhteistyössä 

alueidensa kanssa nimettävä ja 

kartoitettava keskeiset olemassa olevat 

valmiudet, joita voidaan käyttää 

skenaarioiden mukaisiin avustustoimiin 

mekanismin puitteissa, ja ilmoitettava ne 
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komissiolle; 

Tarkistus 60 

Ehdotus päätökseksi 

10 artikla – 1 kohta – b a alakohta (uusi) 

 

Komission teksti Tarkistus 

 (b a) komissio luo yhteydet halukkaisiin 

valtiosta riippumattomiin 

pelastuspalvelun toimijoihin ja ilmoittaa 

tarvittaessa, mitä valmiuksia ne voivat 

tarjota mekanismin puitteissa; 

Perustelu 

Valtioista riippumattomat pelastuspalvelun toimijat ovat usein halukkaita osallistumaan 

operaatioihin unionissa ja kolmansissa maissa, ja usein niillä on omia 

pelastuspalveluresursseja. Jos ne ovat halukkaita osallistumaan, niiden tuki olisi otettava 

myönteisesti vastaan ja, jos mahdollista, ne olisi otettava se mukaan aikaisessa vaiheessa. 

Tarkistus 61 

Ehdotus päätökseksi 

10 artikla – 2 kohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

2. Komissio ja jäsenvaltiot määrittävät 

luontoissuorituksina annettavan avun sekä 

unionin ja jäsenvaltioiden antaman 

humanitaarisen avun rahoituksen 

yhteisvaikutuksen suunnitellessaan 

avustusoperaatioita unionin ulkopuolella ja 

varmistavat yhteisvaikutuksen 

toteutumisen. 

2. Komissio ja jäsenvaltiot määrittävät 

luontoissuorituksina annettavan avun sekä 

unionin ja jäsenvaltioiden antaman 

humanitaarisen avun rahoituksen 

yhteisvaikutuksen suunnitellessaan 

avustusoperaatioita unionin ulkopuolella ja 

hoitaessaan humanitaarisia kriisejä ja 

varmistavat yhteisvaikutuksen 

toteutumisen. 

Tarkistus 62 

Ehdotus päätökseksi 

11 artikla – 1 kohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

1. Perustetaan eurooppalaiset 

hätäapuvalmiudet jäsenvaltioiden 

ennakkoon sitomien avustusvalmiuksien 

vapaaehtoisen reservin muodossa. 

1. Perustetaan eurooppalaiset 

hätäapuvalmiudet jäsenvaltioiden 

ennakkoon sitomien avustusvalmiuksien 

sellaisen vapaaehtoisen reservin muodossa, 
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jota jäsenvaltiot voivat hyödyntää. 

Tarkistus 63 

Ehdotus päätökseksi 

11 artikla – 3 kohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

3. Komissio määrittää eurooppalaisiin 

hätäapuvalmiuksiin sidottavien 

valmiuksien laatuvaatimukset. Jäsenvaltiot 

vastaavat niiden laadun varmistamisesta. 

3. Komissio määrittää yhteistyössä 

jäsenvaltioiden kanssa eurooppalaisiin 

hätäapuvalmiuksiin sidottavien 

valmiuksien yhteentoimivuus- ja 

laatuvaatimukset. Jäsenvaltioiden on 

varmistettava, että näitä vaatimuksia 

noudatetaan. 

Perustelu 

Eurooppalaisiin hätäapuvalmiuksiin sidottavien valmiuksien on kyettävä toimimaan yhdessä, 

joten komission olisi määriteltävä yhteentoimivuutta koskevat perusteet. 

Tarkistus 64 

Ehdotus päätökseksi 

11 artikla – 4 kohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

4. Komissio laatii jäsenvaltioiden 

eurooppalaisten hätäapuvalmiuksien 

käyttöön antamia valmiuksia varten 

hyväksyntä- ja rekisteröintiprosessin ja 

hallinnoi sitä. 

4. Komissio laatii jäsenvaltioiden 

eurooppalaisten hätäapuvalmiuksien 

käyttöön antamia valmiuksia varten 

hyväksyntä- ja rekisteröintiprosessin sekä 

säännölliset tarkastukset ja hallinnoi niitä. 

Tarkistus 65 

Ehdotus päätökseksi 

11 artikla – 4 a kohta (uusi) 

 

Komission teksti Tarkistus 

 4 a. Siirretään komissiolle valta antaa 

delegoituja säädöksiä 29 a artiklan 

mukaisesti, jotta voidaan määrittää 

 (a) eurooppalaisten hätäapuvalmiuksien 

toiminta vapaaehtoisena reservinä, 

 (b) tämän artiklan 2 kohdassa tarkoitetut 

valmiustavoitteet, 
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 (c) tämän artiklan 3 kohdassa tarkoitetut 

yhteentoimivuus- ja laatuvaatimukset 

sekä 

 (d) tämän artiklan 4 kohdassa tarkoitetut 

hyväksyntä- ja rekisteröintiprosessi ja 

säännölliset tarkastukset. 

Perustelu 

Muutetaan 30 artiklan 1 kohdan f alakohdan paikkaa ja tarkistetaan sitä. Eurooppalaisten 

hätäapuvalmiuksien yksityiskohdat, valmiustavoitteiden määritteleminen ja yhteentoimivuus- ja 

laatutavoitteiden määrittäminen sekä valmiuksien hyväksyntä- ja rekisteröintiprosessi 

muodostavat yleisen kehyksen. Nämä säännökset ovat luonteeltaan yleisiä ja täydentävät 

perussäädöstä, joten ne on hyväksyttävä delegoiduilla säädöksillä. Täytäntöönpanosäädösten 

soveltamisala on määriteltävä selvemmin. 

Tarkistus 66 

Ehdotus päätökseksi 

11 artikla – 4 b kohta (uusi) 

 

Komission teksti Tarkistus 

 4 b. Komissio antaa 

täytäntöönpanosäädöksiä 4 kohdassa 

tarkoitettujen valmiuksien hyväksyntä- ja 

rekisteröintiprosessin ja säännöllisten 

tarkastusten hallinnoinnista. 

Täytäntöönpanosäädökset annetaan 

31 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua 

tarkastelumenettelyä noudattaen. 

Perustelu 

Muutetaan 30 artiklan 1 kohdan f alakohdan paikkaa ja tarkistetaan sitä. Eurooppalaisten 

hätäapuvalmiuksien yksityiskohdat, valmiustavoitteiden määritteleminen ja yhteentoimivuus- ja 

laatutavoitteiden määrittäminen sekä valmiuksien hyväksyntä- ja rekisteröintiprosessi 

muodostavat yleisen kehyksen. Nämä säännökset ovat luonteeltaan yleisiä ja täydentävät 

perussäädöstä, joten ne on hyväksyttävä delegoiduilla säädöksillä. Täytäntöönpanosäädösten 

soveltamisala on määriteltävä selvemmin. 

Tarkistus 67 

Ehdotus päätökseksi 

11 artikla – 6 kohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

6. Eurooppalaisiin hätäapuvalmiuksiin 

rekisteröidyt valmiudet ovat käytettävissä 

6. Eurooppalaisiin hätäapuvalmiuksiin 

rekisteröidyt valmiudet ovat käytettävissä 



 

 

 PE519.421/ 32 

 FI 

hätäapuoperaatioihin mekanismin 

puitteissa Euroopan hätäapukeskuksen 

kautta esitetystä komission pyynnöstä. 

Jäsenvaltioiden on ilmoitettava komissiolle 

mahdollisimman nopeasti, jos on olemassa 

pakottavia syitä, jotka estävät niitä 

antamasta valmiuksiaan käyttöön tietyssä 

hätätilanteessa. 

hätäapuoperaatioihin mekanismin 

puitteissa Euroopan hätäapukeskuksen 

kautta esitetystä komission pyynnöstä. 

Jäsenvaltioiden on ilmoitettava komissiolle 

mahdollisimman nopeasti, jos on olemassa 

pakottavia syitä, jotka estävät niitä 

antamasta valmiuksiaan käyttöön tietyssä 

hätätilanteessa. Jäsenvaltioiden on 

toimitettava komissiolle lyhyt kuvaus 

näistä pakottavista syistä. 

Perustelu 

On monia sellaisia olosuhteita, joiden vallitessa jäsenvaltio ei ymmärrettävästi enää voi 

osallistua vapaaehtoiseen reserviin. Näin ollen ei vaikuta kohtuuttomalta pyytää lyhyttä 

selitystä syntyneistä pakottavista syistä, mikä lisäisi Euroopan hätäapukeskuksen tehokkuutta. 

Tarkistus 68 

Ehdotus päätökseksi 

12 artikla 

 

Komission teksti Tarkistus 

12 artikla 12 artikla 

Puutteet valmiuksissa Puutteet valmiuksissa 

1. Komissio seuraa edistystä 

valmiustavoitteiden saavuttamisessa ja 

yksilöi yhteistyössä jäsenvaltioiden kanssa 

eurooppalaisissa hätäapuvalmiuksissa 

olevat puutteet. 

1. Komissio seuraa edistystä 

valmiustavoitteiden saavuttamisessa ja 

yksilöi yhteistyössä jäsenvaltioiden kanssa 

eurooppalaisissa hätäapuvalmiuksissa 

olevat puutteet. 

2. Komissio tukee jäsenvaltioita 

valmiuksissa olevien puutteiden 

poistamisessa soveltuvimmalla ja 

mahdollisimman kustannustehokkaalla 

tavalla muun muassa 

2. Komissio avustaa halukkaita 

jäsenvaltioita valmiuksissa olevien 

puutteiden poistamisessa soveltuvimmalla 

ja mahdollisimman kustannustehokkaalla 

tavalla muun muassa 

(a) tukemalla halukkaita jäsenvaltioita 

niiden avustusvalmiuksien kehittämisessä, 

joita eurooppalaisista hätäapuvalmiuksista 

ei ole lainkaan tai riittävästi saatavissa; tai 

(a) tukemalla halukkaita jäsenvaltioita 

niiden avustusvalmiuksien kehittämisessä, 

joita eurooppalaisista hätäapuvalmiuksista 

ei ole lainkaan tai riittävästi saatavissa; tai 

(b) kehittämällä avustusvalmiuksia unionin 

tasolla, jos se on kustannustehokkainta, 

yhteiseksi puskuriksi yhteisiä riskejä 

vastaan. 

(b) helpottamalla avustusvalmiuksien 

käyttöön saamista tai kehittämällä 

avustusvalmiuksia unionin tasolla, jos se 

on kustannustehokkainta, yhteiseksi 

puskuriksi yhteisiä riskejä vastaan, 

mukaan lukien horisontaaliset valmiudet, 

joilla tuetaan hätäapuoperaatioita 

arvioinnin, logistiikan ja koordinoinnin 
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osalta, samoin kuin avustusvalmiudet 

vähän todennäköisten / vaikutuksiltaan 

suurten katastrofien varalta. 

3. Asianomaiset jäsenvaltiot määräävät 

tämän artiklan mukaisesti kehitetyistä 

valmiuksista ja hallinnoivat niitä. Komissio 

laatii komission ja asianomaisten 

jäsenvaltioiden välisiä sopimuksia varten 

sopimusmallit. Valmiuksia hallinnoivat 

jäsenvaltiot ovat vastuussa niiden 

rekisteröinnistä kansallisten menettelyjen 

mukaisesti. 

3. Asianomaiset jäsenvaltiot määräävät 

tämän artiklan mukaisesti kehitetyistä 

valmiuksista ja hallinnoivat niitä. Komissio 

laatii komission ja asianomaisten 

jäsenvaltioiden välisiä sopimuksia varten 

sopimusmallit. Valmiuksia hallinnoivat 

jäsenvaltiot ovat vastuussa niiden 

rekisteröinnistä kansallisten menettelyjen 

mukaisesti. 

4. Valmiudet ovat osa eurooppalaisia 

hätäapuvalmiuksia. Ne ovat käytettävissä 

hätäapuoperaatioihin mekanismin 

puitteissa Euroopan hätäapukeskuksen 

kautta esitetystä komission pyynnöstä. 

Valmiudet ovat käytettävissä niitä 

hallinnoivien jäsenvaltioiden kansallisiin 

tarkoituksiin silloin, kun niitä ei ole otettu 

käyttöön mekanismin puitteissa. 

4. Valmiudet ovat osa eurooppalaisia 

hätäapuvalmiuksia. Valmiuksia 

hallinnoivien jäsenvaltioiden on 

varmistettava, että ne ovat käytettävissä 

hätäapuoperaatioihin mekanismin 

puitteissa Euroopan hätäapukeskuksen 

kautta esitetystä komission pyynnöstä, kun 

on pyydetty Euroopan hätäapukeskuksen 

apua. Näitä valmiuksia hallinnoivat 

jäsenvaltiot voivat vedota mihin tahansa 

11 artiklan 6 kohdassa tarkoitettuun 

syyhyn, joka saattaa estää niitä antamasta 

valmiuksia käyttöön tietyssä 

hätätilanteessa. Valmiudet ovat 

käytettävissä niitä hallinnoivien 

jäsenvaltioiden kansallisiin tarkoituksiin 

silloin, kun niitä ei ole otettu käyttöön 

mekanismin puitteissa. 

5. Jäsenvaltiot ja komissio varmistavat, että 

tämän artiklan mukaisesti kehitetyillä 

valmiuksilla on asianmukainen näkyvyys. 

5. Jäsenvaltiot ja komissio varmistavat 

erityisesti kansallisia ja unionin 

tunnuksia käyttämällä, että tämän artiklan 

mukaisesti kehitetyillä valmiuksilla on 

asianmukainen näkyvyys. 

6. Komissio tiedottaa joka toinen vuosi 

Euroopan parlamentille ja neuvostolle 

edistyksestä, jota on saavutettu 

valmiustavoitteiden suhteen, ja puutteista, 

joita eurooppalaisissa hätäapuvalmiuksissa 

edelleen on. 

6. Komissio tiedottaa joka toinen vuosi 

Euroopan parlamentille ja neuvostolle 

edistyksestä, jota on saavutettu 

valmiustavoitteiden suhteen, ja puutteista, 

joita eurooppalaisissa hätäapuvalmiuksissa 

edelleen on. 

7. Komissio voi täytäntöönpanosäädöksiä 

antamalla määritellä näiden valmiuksien 

kehittämistä, hallintoa, ylläpitoa ja niiden 

saattamista kaikkien jäsenvaltioiden 

käyttöön mekanismin välityksellä koskevat 

7. Siirretään komissiolle valta antaa 

delegoituja säädöksiä 29 a artiklan 

mukaisesti, jotta voidaan määritellä näiden 

valmiuksien kehittämistä, hallintoa, 

ylläpitoa ja niiden saattamista kaikkien 

jäsenvaltioiden käyttöön mekanismin 
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välityksellä koskevat 

(a) menettelytavat, joilla jäsenvaltioita 

tuetaan niiden avustusvalmiuksien 

kehittämisessä, joita eurooppalaisista 

hätäapuvalmiuksista ei ole lainkaan tai 

riittävästi saatavissa; 

(a) menettelytavat, joilla jäsenvaltioita 

tuetaan niiden avustusvalmiuksien 

kehittämisessä, joita eurooppalaisista 

hätäapuvalmiuksista ei ole lainkaan tai 

riittävästi saatavissa; 

(b) menettelytavat, joilla kehitetään 

avustusvalmiuksia unionin tasolla 

yhteiseksi puskuriksi yhteisiä riskejä 

vastaan; 

(b) menettelytavat, joilla kehitetään 

avustusvalmiuksia unionin tasolla 

yhteiseksi puskuriksi yhteisiä riskejä 

vastaan; 

(c) menettelytavat, joilla a ja b alakohdassa 

mainittuja valmiuksia hallinnoidaan ja niitä 

pidetään yllä;  

(c) menettelytavat, joilla a ja b alakohdassa 

mainittuja valmiuksia hallinnoidaan ja niitä 

pidetään yllä; 

(d) menettelytavat, joilla a ja b alakohdassa 

mainitut valmiudet annetaan kaikkien 

jäsenvaltioiden käyttöön mekanismin 

välityksellä. 

(d) menettelytavat, joilla a ja b alakohdassa 

mainitut valmiudet annetaan kaikkien 

jäsenvaltioiden käyttöön mekanismin 

välityksellä. 

8. Täytäntöönpanosäädökset annetaan 

31 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun 

tarkastelumenettelyn mukaisesti. 

 

Tarkistus 69 

Ehdotus päätökseksi 

13 artikla – 1 kohta – johdantokappale 

 

Komission teksti Tarkistus 

1. Komissio suorittaa seuraavat tehtävät 

koulutuksen, kokemusten hyödyntämisen 

ja osaamisen jakamisen alalla: 

1. Komissio suorittaa yhteistyössä 

jäsenvaltioiden kanssa seuraavat tehtävät 

koulutuksen, harjoitusten, kokemusten 

hyödyntämisen ja osaamisen jakamisen 

alalla: 

Perustelu 

On tärkeää varmistaa, että 1) komissio ja jäsenvaltiot toimivat asiassa yhteistyössä ja 2) 

mukaan otetaan harjoituksia, koska se auttaa parantamaan jäsenvaltioiden 

katastrofiapuvalmiuksia. 

Tarkistus 70 

Ehdotus päätökseksi 

13 artikla – 1 kohta – a alakohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

(a) perustaa katastrofien ehkäisyä, niihin (a) perustaa katastrofien ehkäisyä, niihin 
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valmistautumista ja avustustoimintaa 

koskevan koulutusohjelman ja 

koulutusverkoston 

pelastuspalveluhenkilöstölle ja muulle 

hätäavun hallintohenkilöstölle, jotta 

koordinoinnin yhteensopivuutta sekä 

yksiköiden ja muiden 8, 9 ja 11 artiklassa 

tarkoitettujen valmiuksien keskinäistä 

täydentävyyttä voidaan tehostaa ja 

7 artiklan d alakohdassa tarkoitettujen 

asiantuntijoiden pätevyyttä voidaan lisätä. 

Ohjelmaan sisältyy yhteisiä kursseja ja 

harjoituksia sekä 

asiantuntijavaihtojärjestelmä, jossa 

henkilöitä voidaan lähettää komennukselle 

muihin jäsenvaltioihin; 

valmistautumista ja avustustoimintaa 

koskevan koulutusohjelman ja 

koulutusverkoston paikalliselle ja 

alueelliselle pelastuspalveluhenkilöstölle ja 

muulle hätäavun hallintohenkilöstölle ja 

varmistaa niiden toimivuuden, jotta 

koordinoinnin yhteensopivuutta sekä 

yksiköiden ja muiden 8, 9 ja 11 artiklassa 

tarkoitettujen valmiuksien keskinäistä 

täydentävyyttä voidaan tehostaa ja 

7 artiklan d alakohdassa tarkoitettujen 

asiantuntijoiden pätevyyttä voidaan lisätä. 

Ohjelmaan sisältyy yhteisiä kursseja ja 

harjoituksia sekä 

asiantuntijavaihtojärjestelmä, jossa 

henkilöitä voidaan lähettää komennukselle 

muihin jäsenvaltioihin; 

Perustelu 

Komission on osallistuttava koulutusohjelman ja -verkoston perustamisen lisäksi myös niiden 

toimintaan. 

Tarkistus 71 

Ehdotus päätökseksi 

13 artikla – 1 kohta – b alakohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

(b) kehittää unionin ja kansainväliseen 

pelastuspalvelukoulutukseen liittyviä 

ohjeita, myös ennaltaehkäisyä, 

valmistautumista ja avustustoimintaa 

koskevaa koulutusta varten; 

(b) kehittää jäsenvaltioiden aiempia 

kokemuksia hyödyntäen unionin ja 

kansainväliseen 

pelastuspalvelukoulutukseen liittyviä 

ohjeita, myös ennaltaehkäisyä, 

valmistautumista ja avustustoimintaa 

koskevaa koulutusta varten; 

Tarkistus 72 

Ehdotus päätökseksi 

13 artikla – 1 kohta – d alakohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

(d) perustaa ohjelman, jotta mekanismin 

puitteissa järjestetyistä avustustoimista, 

harjoituksista ja koulutuksesta saatuja 

kokemuksia voidaan hyödyntää myös 

ennaltaehkäisyyn, valmistautumiseen ja 

(d) perustaa ohjelman, jotta mekanismin 

puitteissa järjestetyistä avustustoimista, 

harjoituksista ja koulutuksesta saatuja 

kokemuksia voidaan hyödyntää myös 

ennaltaehkäisyyn, valmistautumiseen ja 
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avustustoimintaan liittyvien näkökohtien 

osalta, sekä levittää tietoa kokemuksista ja 

toteuttaa tarvittaessa kokemusten myötä 

saadut opit; 

avustustoimintaan liittyvien näkökohtien 

osalta, sekä levittää tietoa kokemuksista ja 

toteuttaa tarvittaessa kokemusten myötä 

saadut opit. Ohjelmaan on sisällytettävä 

tarvittaessa myös unionin ulkopuolisista 

avustustoimista saadut kokemukset, jotka 

koskevat mekanismin välityksellä annetun 

avun ja humanitaarisen 

avustustoiminnan yhteyksien 

hyödyntämistä ja synergiaa; 

Perustelu 

Humanitaarisen avun asiantuntijoiden ja pelastuspalvelun asiantuntijoiden jälkikäteen tekemä 

katastrofin arviointi saattaisi lisätä EU:n humanitaarisen avustustoiminnan johdonmukaisuutta 

ja tehokkuutta. 

Tarkistus 73 

Ehdotus päätökseksi 

13 artikla – 1 a kohta (uusi) 

 

Komission teksti Tarkistus 

 1 a. Komissio ottaa 1 kohdassa 

vahvistettuja tehtäviä hoitaessaan 

huomioon erityisesti samalla alueella 

sijaitsevien ja samanlaisia 

katastrofiriskejä kohtaavien 

jäsenvaltioiden tarpeet ja edut. 

Perustelu 

Olisi syytä korostaa enemmän mekanismin alueellista näkökulmaa, koska saman alueen 

jäsenvaltioilla on yleensä samanlaisia katastrofiriskejä. 

Tarkistus 74 

Ehdotus päätökseksi 

13 artikla – 1 b kohta (uusi) 

 

Komission teksti Tarkistus 

 1 b. Siirretään komissiolle valta antaa 

delegoituja säädöksiä 29 a artiklan 

mukaisesti, jotta voidaan määrittää tämän 

artiklan 1 kohdan a alakohdassa 

tarkoitetun koulutusohjelman ja 

-verkoston tavoite, sisältö, rakenne, 

organisaatio ja kohderyhmä. 
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Perustelu 

Muutetaan 30 artiklan 1 kohdan h alakohdan paikkaa ja tarkistetaan sitä. Koulutusohjelmien 

yleistä kehystä ei kohdenneta tiettyyn yksittäiseen katastrofiin. Säännökset eivät myöskään liity 

siihen, miten perussäädös pannaan täytäntöön jäsenvaltioissa. Nämä säännökset ovat 

luonteeltaan yleisiä ja täydentävät perussäädöstä, joten ne on hyväksyttävä delegoiduilla 

säädöksillä. 

Tarkistus 75 

Ehdotus päätökseksi 

14 artikla – 1 kohta – 1 alakohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

1. Jos unionissa tapahtuu tai uhkaa 

välittömästi tapahtua suurkatastrofi, joka 

aiheuttaa tai voi aiheuttaa valtioiden rajat 

ylittäviä vaikutuksia, jäsenvaltion, jossa 

katastrofi on tapahtunut tai todennäköisesti 

tapahtuu, on viipymättä ilmoitettava siitä 

komissiolle ja mahdollisesti vahinkoa 

kärsiville jäsenvaltioille. 

1. Jos unionissa tapahtuu tai uhkaa 

välittömästi tapahtua suurkatastrofi, joka 

aiheuttaa tai voi aiheuttaa valtioiden rajat 

ylittäviä vaikutuksia, jäsenvaltion, jossa 

katastrofi on tapahtunut tai todennäköisesti 

tapahtuu, on viipymättä ilmoitettava siitä 

Euroopan hätäapukeskuksen kautta 

komissiolle ja mahdollisesti vahinkoa 

kärsiville jäsenvaltioille. 

Tarkistus 76 

Ehdotus päätökseksi 

15 artikla – 1 kohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

1. Jos unionissa tapahtuu tai uhkaa 

välittömästi tapahtua suurkatastrofi, 

jäsenvaltio voi pyytää apua Euroopan 

hätäapukeskuksen välityksellä. Pyynnön on 

oltava mahdollisimman yksityiskohtainen. 

1. Jos unionissa tapahtuu tai uhkaa 

välittömästi tapahtua suurkatastrofi, 

asianomaiset jäsenvaltiot voivat pyytää 

apua Euroopan hätäapukeskuksen 

välityksellä. Pyynnön on oltava 

mahdollisimman yksityiskohtainen. 

Tarkistus 77 

Ehdotus päätökseksi 

15 artikla – 3 kohta – c alakohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

(c) ehdottaa avustussuunnitelmaa kentällä 

todettujen tarpeiden ja ennalta kehitettyjen 

valmiussuunnitelmien perusteella ja pyytää 

jäsenvaltioita antamaan suunnitelman 

(c) ehdottaa yhdessä pyynnön esittäneen 

jäsenvaltion / pyynnön esittäneiden 

jäsenvaltioiden kanssa 

avustussuunnitelmaa kentällä todettujen 
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mukaisesti käyttöön tiettyjä valmiuksia 

eurooppalaisista hätäapuvalmiuksista; 

tarpeiden ja ennalta kehitettyjen 

valmiussuunnitelmien perusteella ja pyytää 

jäsenvaltioita antamaan suunnitelman 

mukaisesti käyttöön tiettyjä valmiuksia 

eurooppalaisista hätäapuvalmiuksista; 

Tarkistus 78 

Ehdotus päätökseksi 

15 artikla – 3 kohta – d alakohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

(d) edistää muualta kuin eurooppalaisista 

hätäapuvalmiuksista saatavien 

avustusryhmien, asiantuntijoiden, 

yksiköiden ja avustustoimien tuen 

liikkeelle saamista; 

(d) edistää ja nopeuttaa muualta kuin 

eurooppalaisista hätäapuvalmiuksista 

saatavien avustusryhmien, asiantuntijoiden, 

yksiköiden ja avustustoimien tuen 

liikkeelle saamista; 

Tarkistus 79 

Ehdotus päätökseksi 

15 artikla – 6 a kohta (uusi) 

 

Komission teksti Tarkistus 

 6 a. Siirretään komissiolle valta antaa 

delegoituja säädöksiä 29 a artiklan 

mukaisesti, jotta voidaan määrittää 

menettely, jota sovelletaan reagoitaessa 

unionin alueella tapahtuneisiin 

suurkatastrofeihin tämän artiklan 1–

6 kohdan mukaisesti. 

Perustelu 

Muutetaan 30 artiklan 1 kohdan i alakohdan paikkaa ja tarkistetaan sitä. Suurkatastrofiin 

reagoimista koskevan prosessin yksityiskohdat muodostavat yleisen kehyksen eikä niitä 

kohdenneta tiettyyn yksittäiseen katastrofiin. Säännökset eivät myöskään liity siihen, miten 

perussäädös pannaan täytäntöön jäsenvaltioissa. Nämä säännökset ovat luonteeltaan yleisiä ja 

täydentävät perussäädöstä, joten ne on hyväksyttävä delegoiduilla säädöksillä. 

Tarkistus 80 

Ehdotus päätökseksi 

16 artikla – 2 kohta – c alakohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

(c) se pitää yllä yhteyttä vahinkoa (c) se pitää yllä yhteyttä vahinkoa 
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kärsineeseen maahan ja selvittää teknisiä 

yksityiskohtia, kuten avun täsmällistä 

tarvetta, tarjousten hyväksyntää ja 

käytännön järjestelyjä avun paikallisessa 

vastaanottamisessa ja jakelussa; 

kärsineeseen kolmanteen maahan ja 

jäsenvaltioihin ja selvittää teknisiä 

yksityiskohtia, kuten avun täsmällistä 

tarvetta, tarjousten hyväksyntää ja 

käytännön järjestelyjä avun paikallisessa 

vastaanottamisessa ja jakelussa; 

Tarkistus 81 

Ehdotus päätökseksi 

16 artikla – 2 kohta – e alakohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

(e) se pitää yhteyttä kaikkiin 

asiaankuuluviin toimijoihin erityisesti 

mekanismin puitteissa toteutetun 

avustustoimen lopetusvaiheessa, jotta 

sujuva tehtävien siirto helpottuisi.  

(e) se pitää yhteyttä kaikkiin 

asiaankuuluviin toimijoihin erityisesti 

mekanismin puitteissa toteutetun 

avustustoimen lopetusvaiheessa, jotta 

sujuva tehtävien siirto helpottuisi, ja 

tiivistää hätäavun, kunnostustoimien ja 

kehitysyhteistyön yhteyksiä 

humanitaarista apua ja kehitysapua 

antaviin toimijoihin. 

Perustelu 

Humanitaarisen avun ja kehitysyhteistyön vaiheiden väliin jää usein tyhjiö, eikä niiden välillä 

ole koordinointia ja täydentävyyttä. Hätäapuvaiheessa käytettävä pelastuspalvelu voi vahvistaa 

tätä yhteyttä (hätäavun, kunnostustoimien ja kehitysyhteistyön niveltämistä), ja sen toimilla 

voidaan ennakoida kehitysyhteistyövaihetta. 

Tarkistus 82 

Ehdotus päätökseksi 

16 artikla – 11 kohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

11. Yhteisvaikutusta muiden unionin 

välineiden kanssa ja erityisesti asetuksen 

(EY) N:o 1257/96 mukaisesti rahoitettujen 

toimien kanssa pyritään tavoittelemaan. 

11. Yhteisvaikutusta muiden unionin 

välineiden kanssa ja erityisesti asetuksen 

(EY) N:o 1257/96 mukaisesti rahoitettujen 

toimien kanssa pyritään tavoittelemaan. 

Toimille, jotka voivat saada rahoitustukea 

tämän päätöksen mukaisesti, ei myönnetä 

rahoitusta asetuksen (EY) N:o 1257/96 

nojalla. 
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Tarkistus 83 

Ehdotus päätökseksi 

16 artikla – 13 a kohta (uusi) 

 

Komission teksti Tarkistus 

 13 a. Siirretään komissiolle valta antaa 

delegoituja säädöksiä 29 a artiklan 

mukaisesti, jotta voidaan määrittää 

menettely, jota sovelletaan reagoitaessa 

muualla kuin unionin alueella 

tapahtuneisiin suurkatastrofeihin tämän 

artiklan 1–13 kohdassa vahvistetun 

järjestelmän mukaisesti. 

Perustelu 

Muutetaan 30 artiklan 1 kohdan i alakohdan paikkaa ja tarkistetaan sitä. Suurkatastrofiin 

reagoimista koskevan prosessin yksityiskohdat muodostavat yleisen kehyksen eikä niitä 

kohdenneta tiettyyn yksittäiseen katastrofiin. Säännökset eivät myöskään liity siihen, miten 

perussäädös pannaan täytäntöön jäsenvaltioissa. Nämä säännökset ovat luonteeltaan yleisiä ja 

täydentävät perussäädöstä, joten ne on hyväksyttävä delegoiduilla säädöksillä. 

Tarkistus 84 

Ehdotus päätökseksi 

17 artikla – 5 a kohta (uusi) 

 

Komission teksti Tarkistus 

 5 a. Siirretään komissiolle valta antaa 

29 a artiklan mukaisesti delegoituja 

säädöksiä, jotka koskevat 

asiantuntijaryhmien toimintaa sekä 

asiantuntijaryhmän valitsemisen, 

lähettämisen ja tehtävän lopettamisen 

edellytyksiä. 

Perustelu 

Muutetaan 30 artiklan 1 kohdan c alakohdan paikkaa ja tarkistetaan sitä. Valintaryhmän 

toimintatavat muodostavat yleisen kehyksen eikä niitä kohdenneta tiettyyn yksittäiseen 

katastrofiin. Säännökset eivät myöskään liity siihen, miten perussäädös pannaan täytäntöön 

jäsenvaltioissa. Nämä säännökset ovat luonteeltaan yleisiä ja täydentävät perussäädöstä, joten 

ne on hyväksyttävä delegoiduilla säädöksillä. 
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Tarkistus 85 

Ehdotus päätökseksi 

18 artikla – 2 a kohta (uusi) 

 

Komission teksti Tarkistus 

 2 a. Siirretään komissiolle valta antaa 

delegoituja säädöksiä 29 a artiklan 

mukaisesti, jotta voidaan määrittää tämän 

artiklan 1 kohdan a alakohdassa 

annettujen ja jaettujen tietojen 

yksityiskohtaisuuden taso sekä menettelyt, 

joilla määritellään tämän artiklan 

1 kohdan b ja c alakohdassa tarkoitetut 

kuljetusresurssit ja järjestetään tämän 

artiklan 2 kohdassa tarkoitetut komission 

tarjoamat lisäkuljetusresurssit. 

Perustelu 

Muutetaan 30 artiklan 1 kohdan j alakohdan paikkaa ja tarkistetaan sitä. Kuljetuksia koskevat 

yksityiskohtaiset toimenpiteet muodostavat yleisen kehyksen eikä niitä kohdenneta tiettyyn 

yksittäiseen katastrofiin. Säännökset eivät myöskään liity siihen, miten perussäädös pannaan 

täytäntöön jäsenvaltioissa. Nämä säännökset ovat luonteeltaan yleisiä ja täydentävät 

perussäädöstä, joten ne on hyväksyttävä delegoiduilla säädöksillä. 

Tarkistus 86 

Ehdotus päätökseksi 

19 artikla – 1 kohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

1. Rahoitusohje tämän päätöksen 

täytäntöönpanoon kaudella 2014–2020 on 

513 000 000 euroa käypinä hintoina. 

1. Rahoitusohje tämän päätöksen 

täytäntöönpanoon kaudella 2014–2020 on 

[...] käypinä hintoina. 

Rahoituskehyksen otsakkeesta 3 

"Turvallisuus ja kansalaisuus" otetaan 

276 000 000 euroa käypinä hintoina ja 

otsakkeesta 4 "Globaali Eurooppa" 

237 000 000 euroa käypinä hintoina. 

Rahoituksesta 70 prosenttia otetaan 

rahoituskehyksen otsakkeesta 3 

"Turvallisuus ja kansalaisuus" ja 

30 prosenttia otsakkeesta 4 "Globaali 

Eurooppa". 

Perustelu 

Koska monivuotisesta rahoituskehyksestä käydään vielä neuvotteluja, tässä vaiheessa on 

enneaikaista sisällyttää mietintöluonnokseen kokonaistalousarviota koskevia lukuja. 

Mekanismilla olisi keskityttävä unionissa toteutettaviin toimiin ja siinä olisi otettava huomioon 

budjettivarojen kohdentaminen. Siksi ehdotetaan, että EU:ssa toteutettaviin toimiin (jotka 
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rahoitetaan otsakkeesta 3) kohdennetaan 70 prosenttia, kun taas muualla kuin EU:ssa 

toteutettaviin toimiin (jotka rahoitetaan otsakkeesta 4) kohdennetaan 30 prosenttia. 

Tarkistus 87 

Ehdotus päätökseksi 

19 artikla – 1 kohta – 2 a alakohta (uusi) 

 

Komission teksti Tarkistus 

 Vähintään 20 prosenttia ensimmäisessä 

alakohdassa tarkoitetuista 

kokonaisrahoituspuitteista osoitetaan 

20 artiklassa tarkoitettuihin yleisiin 

toimiin. 

Tarkistus 88 

Ehdotus päätökseksi 

19 artikla – 1 a kohta (uusi) 

 

Komission teksti Tarkistus 

 1 a. Budjettivallan käyttäjä hyväksyy 

kutakin varainhoitovuotta varten 

käytettävissä olevat määrärahat tämän 

rajoittamatta [vuosia 2014–2020 koskevan 

monivuotisen rahoituskehyksen 

vahvistamisesta annetun] asetuksen 

säännöksiä ja budjettiyhteistyöstä ja 

moitteettomasta varainhoidosta tehdyn 

Euroopan parlamentin, neuvoston ja 

komission välisen toimielinten 

sopimuksen xxx/201z määräyksiä. 

Tarkistus 89 

Ehdotus päätökseksi 

20 artikla – 1 kohta – johdantokappale 

 

Komission teksti Tarkistus 

Seuraavat yleiset toimet voivat saada 

rahoitustukea: 

Seuraavat yleiset toimet ennaltaehkäisyn, 

valmistautumisen ja tehokkaan 

avustustoiminnan tehostamiseksi voivat 

saada rahoitustukea: 
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Tarkistus 90 

Ehdotus päätökseksi 

20 artikla – 1 kohta – d alakohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

(d) tiedottaminen, koulutus ja valistus sekä 

niihin liittyvät tiedonlevitystoimet 

katastrofien unionin kansalaisiin 

kohdistuvien vaikutusten minimoimiseksi 

ja unionin kansalaisten auttamiseksi 

suojautumaan entistä tehokkaammin; 

(d) tiedottaminen, koulutus ja valistus sekä 

niihin liittyvät tiedonlevitystoimet 

kansalaisten ottamiseksi mukaan 

unionissa tapahtuvien katastrofien 

ehkäisyyn ja niiden vaikutusten 

minimoimiseen ja unionin kansalaisten 

auttamiseksi suojautumaan entistä 

tehokkaammin ja kestävällä tavalla; 

Tarkistus 91 

Ehdotus päätökseksi 

21 artikla – 1 kohta – a alakohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

(a) riskinhallintasuunnitelmien ja unionin 

laajuisen riskikatsauksen valmistelu; 

(a) riskinhallintasuunnitelmien ja unionin 

laajuisen riskikatsauksen valmistelu, 

ajantasaistaminen ja täytäntöönpano; 

Perustelu 

Komission olisi tuettava jäsenvaltioita riskinhallintasuunnitelmien valmistelussa ja 

täytäntöönpanossa, jotta varmistetaan yhdenmukaisuus 5 artiklan kanssa ja ennaltaehkäisyä 

koskevien tavoitteiden toteutuminen. 

Tarkistus 92 

Ehdotus päätökseksi 

21 artikla – 1 kohta – e a alakohta (uusi) 

 

Komission teksti Tarkistus 

 (e a) yhteistyö unionin kanssa sellaisten 

yhdennettyjen 

takaisinperintästrategioiden luomiseksi, 

joissa otetaan huomioon toimielinten 

välinen yhteistyö ja teknisten ja 

taloudellisten resurssien koordinoitu 

hallinnointi; 
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Tarkistus 93 

Ehdotus päätökseksi 

21 artikla – 1 kohta – g alakohta – 2 alakohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

Unionin rahoitusosuus tämän alakohdan 

mukaisiin toimiin lasketaan 

valmiuslajikohtaisesti määritettyjen 

yksikkökustannusten muodossa, ja se voi 

olla enintään 25 prosenttia kaikista 

tukikelpoisista kustannuksista; 

Unionin rahoitusosuus tämän alakohdan 

mukaisiin toimiin lasketaan 

valmiuslajikohtaisesti määritettyjen 

yksikkökustannusten muodossa, ja se voi 

olla enintään 40 prosenttia kaikista 

tukikelpoisista kustannuksista; 

Tarkistus 94 

Ehdotus päätökseksi 

21 artikla – 1 kohta – h alakohta – 2 alakohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

Tämän alakohdan mukaisesti toteutetut 

toimet perustuvat perinpohjaiseen 

valmiuslajikohtaiseen tarve- ja kustannus-

hyötyanalyysiin ottamalla huomioon 

asiaankuuluvien riskien todennäköisyys ja 

vaikutus. Unionin rahoitusosuus tämän 

alakohdan mukaisista toimista voi olla 

enintään 85 prosenttia kaikista 

tukikelpoisista kustannuksista; 

Tämän alakohdan mukaisesti toteutetut 

toimet perustuvat perinpohjaiseen 

valmiuslajikohtaiseen tarve- ja kustannus-

hyötyanalyysiin ottamalla huomioon sen 

horisontaalinen luonne ja siitä eri 

hätätilanteissa mahdollisesti saatava 

hyöty sekä sen erityisluonne ja 

kustannukset ja asiaankuuluvien riskien 

todennäköisyys ja vaikutus. Unionin 

rahoitusosuus tämän alakohdan mukaisista 

toimista voi olla enintään 85 prosenttia 

kaikista tukikelpoisista kustannuksista;  

Perustelu 

On vahvistettava EU:n yhteisrahoituksen soveltamisalaa, niin että voidaan poistaa erilaisia 

valmiuksien puutteita. 

Tarkistus 95 

Ehdotus päätökseksi 

21 artikla – 1 kohta – k alakohta (uusi) 

 

Komission teksti Tarkistus 

 (k) pelastuspalveluopistoille, 

koulutuskeskuksille ja muulle hätäavun 

hallintohenkilöstölle tarkoitetun 

katastrofien ehkäisyä, niihin 
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valmistautumista ja avustustoimintaa 

jäsenvaltioissa koskevan 

koulutusohjelman ja EU:n 

koulutusverkoston tukeminen. 

Perustelu 

Päätöksen 13 artiklassa vahvistettujen tavoitteiden saavuttaminen edellyttää rahoitustukea 

EU:n talousarviosta. 

Tarkistus 96 

Ehdotus päätökseksi 

23 artikla – 5 a kohta (uusi) 

 

Komission teksti Tarkistus 

 5 a. Siirretään komissiolle valta antaa 

delegoituja säädöksiä 29 a artiklan 

mukaisesti, jotta voidaan antaa tämän 

artiklan mukaisesti yksityiskohtaisia 

säännöksiä menettelystä, jolla pyydetään 

unionilta taloudellista tukea kuljetuksiin 

ja päätetään kyseisen tuen myöntämisestä. 

Perustelu 

Muutetaan 30 artiklan 1 kohdan j alakohdan paikkaa ja tarkistetaan sitä. Kuljetuskustannuksia 

koskevat yksityiskohtaiset toimenpiteet muodostavat yleisen kehyksen eikä niitä kohdenneta 

tiettyyn yksittäiseen katastrofiin. Säännökset eivät myöskään liity siihen, miten perussäädös 

pannaan täytäntöön jäsenvaltioissa. Nämä säännökset ovat luonteeltaan yleisiä ja täydentävät 

perussäädöstä, joten ne on hyväksyttävä delegoiduilla säädöksillä. 

Tarkistus 97 

Ehdotus päätökseksi 

25 artikla – 3 kohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

3. Komissio hyväksyy tämän päätöksen 

täytäntöön panemiseksi vuotuisia 

työohjelmia 31 artiklan 2 kohdassa 

tarkoitetun menettelyn mukaisesti, lukuun 

ottamatta IV luvun hätäaputoimiin 

kuuluvia toimia, joita ei voida ennakoida. 

Työohjelmissa esitetään tavoitteet, odotetut 

tulokset, täytäntöönpanomenetelmä ja 

kokonaismäärä. Työohjelmiin sisältyy 

myös kuvaus rahoitettavista toimista, 

3. Komissiolle siirretään tämän päätöksen 

täytäntöön panemiseksi valta antaa 

29 a artiklan mukaisesti delegoituja 

säädöksiä, jotka koskevat vuotuisten 

työohjelmien hyväksymistä, lukuun 

ottamatta IV luvun hätäaputoimiin 

kuuluvia toimia, joita ei voida ennakoida. 

Työohjelmissa esitetään tavoitteet, odotetut 

tulokset, täytäntöönpanomenetelmä ja 

kokonaismäärä. Työohjelmiin sisältyy 
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kullekin toimelle osoitettava ohjeellinen 

määrä ja alustava toteutusaikataulu. 

Avustuksia varten työohjelmiin 

sisällytetään painopisteet, olennaiset 

arviointiperusteet ja yhteisrahoituksen 

enimmäismäärä. 

myös kuvaus rahoitettavista toimista, 

kullekin toimelle osoitettava ohjeellinen 

määrä ja alustava toteutusaikataulu. 

Avustuksia varten työohjelmiin 

sisällytetään painopisteet, olennaiset 

arviointiperusteet ja yhteisrahoituksen 

enimmäismäärä. 

Perustelu 

Vuotuiset työohjelmat kytkeytyvät siihen, miten komissio panee mekanismin täytäntöön eikä 

siihen, miten jäsenvaltiot panevat sen täytäntöön, joten 291 artiklan edellytykset eivät täyty. 

Työohjelmat olisi siksi hyväksyttävä delegoiduilla säädöksillä. 

Tarkistus 98 

Ehdotus päätökseksi 

26 artikla – 2 kohta  

 

Komission teksti Tarkistus 

2. Muiden unionin välineiden kanssa 

pyritään yhteisvaikutukseen ja 

täydentävyyteen. Kolmansissa maissa 

annettavan avun tapauksessa komissio 

varmistaa, että tämän päätöksen mukaisesti 

rahoitetut toimet ovat yhtenäisiä asetuksen 

(EY) N:o 1257/96 mukaisesti rahoitettujen 

toimien kanssa ja täydentävät niitä. 

2. Muiden unionin välineiden kanssa 

pyritään yhteisvaikutukseen ja 

täydentävyyteen. Humanitaarisen kriisin 

hoitamiseen tarkoitetun kolmansissa 

maissa annettavan avun tapauksessa 

komissio varmistaa, että tämän päätöksen 

mukaisesti rahoitetut toimet ovat yhtenäisiä 

asetuksen (EY) N:o 1257/96 mukaisesti 

rahoitettujen toimien kanssa ja täydentävät 

niitä. 

Tarkistus 99 

Ehdotus päätökseksi 

26 artikla – 3 kohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

3. Jos mekanismin puitteissa annettu apu 

on osa unionin laajempaa humanitaarista 

avustustoimintaa, tämän päätöksen 

mukaista rahoitustukea saavien toimien on 

oltava humanitaarista apua koskevassa 

eurooppalaisessa konsensuksessa 

tarkoitettujen humanitaaristen periaatteiden 

mukaisia. 

3. Jos mekanismin puitteissa annettu apu 

on osa unionin varsinkin monimutkaisissa 

hätätilanteissa harjoittamaa 

humanitaarista avustustoimintaa, tämän 

päätöksen mukaista rahoitustukea saavien 

toimien on oltava humanitaarista apua 

koskevassa eurooppalaisessa 

konsensuksessa tarkoitettujen 

humanitaaristen periaatteiden mukaisia. 

Eurooppalaisten hätäapuvalmiuksien 

käytön on perustuttava yksilöityihin 
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tarpeisiin, ja siinä on noudatettava 

humanitaarista apua koskevassa 

eurooppalaisessa konsensuksessa 

tarkoitettuja pelastuspalvelujen ja 

sotilaallisten voimavarojen ja valmiuksien 

käyttöä koskevia periaatteita. 

Perustelu 

Humanitaarisen toiminnan ja pelastuspalvelun toimien olisi perustuttava humanitaaristen 

periaatteiden (puolueettomuus, tasapuolisuus, riippumattomuus ja humaanisuus) 

kunnioittamiseen ja tarpeiden arviointiin. Näin on erityisesti monitahoisissa hätätilanteissa, 

joissa eri toimijoiden välillä voi olla epäselvyyksiä, jotka vaikeuttavat avun toimittamista ja 

väestön tavoittamista. 

Tarkistus 100 

Ehdotus päätökseksi 

26 artikla – 3 a kohta (uusi) 

 

Komission teksti Tarkistus 

 3 a. Tuen toimittamisen ja poliittisen 

vuoropuhelun tuloksellisuuden ja 

tehokkuuden parantamiseksi unioni ja 

jäsenvaltiot sovittavat omat 

tukiohjelmansa yhteen toiminnan 

koordinoinnin vahvistamista sekä 

toimintaperiaatteiden ja menettelyjen 

yhdenmukaistamista koskevien 

vahvistettujen periaatteiden mukaisesti. 

Koordinointiin on sisällytettävä 

säännöllisiä neuvotteluja sekä tiivistä 

asiaankuuluvien tietojen ja parhaiden 

käytäntöjen vaihtoa tukiprosessin eri 

vaiheissa. 

Tarkistus 101 

Ehdotus päätökseksi 

28 artikla – 2 kohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

2. Edellä 20 artiklassa ja 21 artiklan 

a-f alakohdassa tarkoitettua rahoitustukea 

voidaan myöntää myös Euroopan 

naapuruuspolitiikan alaan kuuluville 

valtioille ja mahdollisille 

ehdokasvaltioille, jotka eivät osallistu 

2. Edellä 20 artiklassa ja 21 artiklan 

a-f alakohdassa tarkoitettua rahoitustukea 

voidaan myöntää ehdokasvaltioille ja 

mahdollisille ehdokasvaltioille, jotka eivät 

osallistu mekanismin toimintaan, sekä 

Euroopan naapuruuspolitiikan alaan 
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mekanismin toimintaan. kuuluville valtioille, jos sillä täydennetään 

liittymistä valmistelevasta tukivälineestä 

ja eurooppalaisesta naapuruuden ja 

kumppanuuden välineestä peräisin olevaa 

rahoitusta. 

Perustelu 

Unionin pelastuspalvelumekanismiin kuuluvalla rahoituksella olisi täydennettävä muista 

lähteistä, kuten liittymistä valmistelevasta tukivälineestä ja eurooppalaisesta naapuruuden ja 

kumppanuuden välineestä, peräisin olevaa rahoitusta, sillä näin varmistettaisiin laajempi 

rahoitus pelastuspalvelutoiminnalle ehdokasmaita ja mahdollisia ehdokasmaita sekä 

naapuruuspolitiikan alaan kuuluvia valtioita varten. 

Tarkistus 102 

Ehdotus päätökseksi 

28 artikla – 3 a kohta (uusi) 

 

Komission teksti Tarkistus 

 3 a. Komissio antaa 

täytäntöönpanosäädöksiä kolmansista 

maista tulevia rahoitushakemuksia 

varten. Täytäntöönpanosäädökset 

annetaan 31 artiklan 2 kohdassa 

tarkoitettua tarkastelumenettelyä 

noudattaen. 

Tarkistus 103 

Ehdotus päätökseksi 

29 a artikla (uusi) 

 

Komission teksti Tarkistus 

 29 a artikla 

 Siirretyn säädösvallan käyttäminen 

 1. Siirretään komissiolle valta antaa 

delegoituja säädöksiä tässä artiklassa 

säädetyin edellytyksin. 

 2. Siirretään 7 artiklan 1 a kohdassa ja 

1 b kohdassa, 8 artiklan 3 a kohdassa, 

9 artiklan 8 a kohdassa, 11 artiklan 

4 a kohdassa, 12 artiklan 7 kohdassa, 

13 artiklan 1 b kohdassa, 15 artiklan 

6 a kohdassa, 16 artiklan 13 a kohdassa, 

17 artiklan 5 a kohdassa, 18 artiklan 

2 a kohdassa, 23 artiklan 5 a kohdassa ja 
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25 artiklan 3 kohdassa tarkoitettu valta 

antaa delegoituja säädöksiä komissiolle 

31 päivään joulukuuta 2020 saakka. 

 3. Euroopan parlamentti tai neuvosto voi 

milloin tahansa peruuttaa 7 artiklan 

1 a kohdassa ja 1 b kohdassa, 8 artiklan 

3 a kohdassa, 9 artiklan 8 a kohdassa, 

11 artiklan 4 a kohdassa, 12 artiklan 

7 kohdassa, 13 artiklan 1 b kohdassa, 

15 artiklan 6 a kohdassa, 16 artiklan 

13 a kohdassa, 17 artiklan 5 a kohdassa, 

18 artiklan 2 a kohdassa, 23 artiklan 

5 a kohdassa ja 25 artiklan 3 kohdassa 

tarkoitetun säädösvallan siirron. 

Peruuttamispäätöksellä lopetetaan tuossa 

päätöksessä mainittu säädösvallan siirto. 

Päätös tulee voimaan sitä päivää 

seuraavana päivänä, jona se julkaistaan 

Euroopan unionin virallisessa lehdessä, 

tai jonakin myöhempänä, päätöksessä 

mainittuna päivänä. Päätös ei vaikuta jo 

voimassa olevien delegoitujen säädösten 

pätevyyteen. 

 4. Heti kun komissio on antanut 

delegoidun säädöksen, komissio antaa sen 

tiedoksi yhtäaikaisesti Euroopan 

parlamentille ja neuvostolle. 

 5. Edellä olevan 7 artiklan 1 a kohdan ja 

1 b kohdan, 8 artiklan 3 a kohdan, 

9 artiklan 8 a kohdan, 11 artiklan 

4 a kohdan, 12 artiklan 7 kohdan, 

13 artiklan 1 b kohdan, 15 artiklan 

6 a kohdan, 16 artiklan 13 a kohdan, 

17 artiklan 5 a kohdan, 18 artiklan 

2 a kohdan, 23 artiklan 5 a kohdan ja 

25 artiklan 3 kohdan mukaisesti annettu 

delegoitu säädös tulee voimaan 

ainoastaan, jos Euroopan parlamentti tai 

neuvosto ei ole kahden kuukauden 

kuluessa siitä, kun asianomainen säädös 

on annettu tiedoksi Euroopan 

parlamentille ja neuvostolle, ilmaissut 

vastustavansa sitä tai jos sekä Euroopan 

parlamentti että neuvosto ovat ennen 

mainitun määräajan päättymistä 

ilmoittaneet komissiolle, että ne eivät 

vastusta säädöstä. Euroopan parlamentin 

tai neuvoston aloitteesta tätä määräaikaa 
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jatketaan kahdella kuukaudella. 

Perustelu 

Delegoitujen säädösten käyttöön ottamisen myötä perussäädöksessä on määriteltävä myös 

säädösvallan siirron edellytykset, soveltamisala ja kesto. Perussäädöksessä on lisäksi 

säädettävä siirretyn säädösvallan peruuttamisesta, delegoitua säädöstä koskevasta 

ilmoituksesta sekä vastustamista koskevasta menettelystä. Teksti vastaa yhteisymmärrystä, 

johon toimielimet pääsivät delegoiduista säädöksistä. 

Tarkistus 104 

Ehdotus päätökseksi 

30 artikla  

 

Komission teksti Tarkistus 

30 artikla Poistetaan. 

Täytäntöönpanosäädökset  

1. Komissio antaa 

täytäntöönpanosäädökset seuraavista 

asioista: 

 

(a) Euroopan hätäapukeskuksen 

toiminnasta 7 artiklan a alakohdan 

mukaisesti; 

 

(b) yhteisen hätäviestintä- ja 

tietojärjestelmän toiminnasta 7 artiklan 

b alakohdan mukaisesti; 

 

(c) asiantuntijaryhmiä koskevista 

menettelytavoista 17 artiklan mukaisesti, 

myös asiantuntijoiden 

valintaedellytyksistä;  

 

(d) yksiköiden nimeämisedellytyksistä 

8 artiklan mukaisesti; 

 

(e) avustustoimiin käytettävissä olevien 

resurssien edellytyksistä 9 artiklan 

mukaisesti; 

 

(f) eurooppalaisten hätäapuvalmiuksien 

toiminnasta vapaaehtoisena reservinä 

11 artiklan mukaisesti; 

 

(g) menettelytavoista, joilla havaitaan 

eurooppalaisissa hätäapuvalmiuksissa 

olevat puutteet ja joilla puutteet poistetaan 

12 artiklan mukaisesti; 

 

(h) koulutusohjelmaa koskevista 

yksityiskohtaisista säännöistä 13 artiklan 
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mukaisesti; 

(i) menettelytavoista, joita sovelletaan 

avustustoimiin unionissa 15 artiklan 

mukaisesti ja unionin ulkopuolisiin 

avustustoimiin 16 artiklan mukaisesti; 

 

(j) kuljetuksia koskevista 

yksityiskohtaisista säännöistä 18 ja 

23 artiklan mukaisesti. 

 

2. Täytäntöönpanosäädökset annetaan 

31 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun 

tarkastelumenettelyn mukaisesti. 

 

Perustelu 

Koska tekstissä viitataan nyt sekä delegoituihin säädöksiin että täytäntöönpanosäädöksiin, 

ehdotuksen 30 artiklasta tulee tarpeeton.  

Tarkistus 105 

Ehdotus päätökseksi 

31 artikla – 2 kohta 

 

Komission teksti Tarkistus 

2. Jos tähän kohtaan viitataan, sovelletaan 

asetuksen (EU) N:o 182/2011 5 artiklaa. 

Jos komitea ei anna lausuntoa, komissio ei 

hyväksy ehdotusta 

täytäntöönpanosäädökseksi ja asetuksen 

(EU) N:o 182/2011 5 artiklan 4 kohdan 

kolmatta alakohtaa sovelletaan. 

2. Jos tähän kohtaan viitataan, sovelletaan 

asetuksen (EU) N:o 182/2011 5 artiklaa. 

Jos komitea ei anna lausuntoa, mukaan 

lukien lausunnot kansallisista 

turvallisuuseduista, komissio ei hyväksy 

ehdotusta täytäntöönpanosäädökseksi ja 

asetuksen (EU) N:o 182/2011 5 artiklan 

4 kohdan kolmatta alakohtaa sovelletaan. 

 


